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ΣΧΟΛΙΑ ΣΤΟ CARMEN BURANUM 75.
ΕΠΙΡΡΟΕΣ, ΜΟΤΙΒΑ, ΛΕΞΕΙΣ ΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ*

Οι Goliardi ήσαν άνθρωποι, της εκκλησίας και του σχολείου και συγ
κεκριμένα περιπλανώμενοι κληρικοί ( c l e r i c i  v a ga n t e s )  και σπουδαστές οι 
οποίοι, έχοντας εξασφαλίσει τα αναγκαία προς το ζην, ικανοποιούσαν την 
κοσμική φιλοδοξία και την τάση τους για ελευθερία και γνώση. Δεν γνω
ρίζουμε τον αρχηγό τους, ξέρουμε όμως πως αρκετοί από αυτούς βρίσκονταν 
υπό την προστασία του Rainold von Dassel, αρχικαγγελάριου του αυτο- 
κράτορα Frederic Barberousse1. Ή σαν ανεξάρτητοι συγγραφείς, τους οποίους 
προστάτευαν πλούσιοι κύριοι. Ακολούθησαν το πνευματικό ρεύμα των λαϊκών 
στρωμάτων, καθώς προέρχονταν και οι ίδιοι από αυτά και ενώθηκαν με τους 
Giullari του εκκλησιαστικού κόσμου. Ορισμένοι υποστηρίζουν πως είχαν

* Το άρθρο αυτό παρουσιάστηκε υπό μορφή ανακοίνωσης στο Στ' Συμπόσιο 
Κλασικών Σπουδών του Τμήματος Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων (Μάιος 
2007), με τίτλο: «Carmen Buranum Veris et Amoris, αριθμ. 75. Μίμηση και Πρω
τοτυπία». Πρόκειται, ουσιαστικά, για ανάπτυξη ενός τμήματος της διπλωματικής μας 
εργασίας, με τίτλο Carmina Burana Amatoria  (ποιήματα αρ. 56 και 75), Αθήνα, 
1994, η οποία υποστηρίχθηκε δημόσια, υπό την επίβλεψη της Καθηγήτριας του Πανε
πιστημίου Αθηνών, κ. Στέλλας Γεωργαλά-Πριόβολου, η οποία τότε ετοίμαζε το βιβλίο 
Carmina Burana Veris e l  Amoris, Αθήνα, 1994 (6η έκδοση -2006, εφεξής: CBVA), 
από όπου αντλήσαμε στο σήμερα τις περισσότερες ιστορικές πληροφορίες για τους Go
liard i, την ετυμολογία του ονόματος τους και την ποίηση τους. Στην τότε εργασία είχαμε 
χρησιμοποιήσει το άρθρο της ίδιας, «Η συμβολή των Goliardi εις την Λατινικήν Με
σαιωνικήν Φιλολογίαν», ΕΕΦΣΠΑ, τόμος Ks' 1977-8, σ. 374-392. Θα ήθελα να ευχα
ριστήσω την κυρία Πριόβολου, για την βοήθεια της ως πρός τη δυσεύρετη βιβλιογραφία 
αλλά και τις πολύτιμες παρατηρήσεις της σχετικά με τη μετάφραση και το σχολιασμό 
των ποιημάτων αυτών.

1. Μ. Helin, La l i t t e ra tu r e  la t in e  au M oyen  Age, «Que sa is-je?», Paris, 
1972, σ. 79.

2. Π.χ., D. Ducange, Glossarium Mediae e t  In fimae Latinitatis , Paris, 1938, 
IV, s.v. Goliardus.
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σχηματίσει μια εδελφότητα, αυτό όμως δεν ισχύει. Γνωρίζουμε τα ονόματα 
(ή τα ψευδώνυμα) μερικών μόνο από αυτούς, καθώς αποτελούσαν σημαντι
κές φιγούρες της λογοτεχνίας3, κυρίως της γερμανικής4. Το μεγαλύτερο 
όνομα ωστόσο είναι ένας Γάλλος, ο Pierre A belard5 (Πέτρος Αβαιλάρδος). 
Οι υπόλοιποι παραμένουν ανώνυμοι.

Πνεύμα ατίθασο και επαναστατικό αυτό των Goliardi, τους οδήγησε 
σε μια προσπάθεια ανατροπής όλων των στείρων θεσμών και των κακών 
κειμένων της εποχής. Η Ρωμαιοκαθολική εκκλησία και η ασίγαστη επιθυ
μία της για κοσμική εξουσία ήταν ο κυριότερος στόχος τους. Την κατηγό

3. Archipoeta (1130-μετά το 1167" IS., Carmina  B u r a n a f  t e s t o  l a t i n o  a f r o n t e ) ,  
Milano, 2006’ μ.Χ., κατά πάσα πιθανότητα ψευδώνυμο τουΐ-lenano ή κάποιου Γερμα
νού ποιητή, ο οποίος έζησε στην Κολωνία -ποιήματα αρ. 191, 220· πρβ. J . Eberle, 
Die G ed i c h t e  d e s  Arch ip o e t a ,  Frankfurt, 1966· K. Langosch, Die L i e d e r  d e s  
Arch ip o e t a .  La t e i n i s c h  u n d  d e u t s c h  h e r a u s g e g e b e n ,  S tu ttgart, 1977), Hugo 
Prim at d’Orleans (1093-ca. 1160, καθηγητής σε σχολεία καθεδρικών ναών -αρ. 
194), Gualterius de Castillione ή Gautier de ( W alter of) Chatillon (ca 1135-1179, 
Γάλλος θεολόγος -αρ. 3, 8, 19, 41, 42, 123), Petrus Blesensis ή Peter de Blois 
(1135-1204, Γάλλος διπλωμάτης -αρ. 29-31, 33, 63, 67, 72, 83, 84, 108), Otloh 
Ratisbonensis ή Otloh of Regenburg (ca. 1013 -ca. 1072, Βενεδικτίνος μονα
χός στο St. Emmeram-ap. 28, 38, 122a, 125), Marbod Redonensis ή Marbod 
of Rennes (ca. 1035 -ca. 1123, Επίσκοπος της ομώνυμης πόλης, που έγινε διάσημος 
για το ποίημα De m e r e t r i c e ,  όπου αναφέρει πως το τρομερότερο από όλα τα φίδια 
είναι η γυναίκα -αρ. 122a, 123, 214), Godfrey of W inchester (ca. 1050-ca. 1107, 
Ά γγλος σατιρικός και επιγραμματοποιός, έφερε το ψευδώνυμο «ψευδο-Μαρτιάλης»-αρ. 
198), Philippus Cancellarius ή Philippe de Greve ή Philip the Chancellor (ca. 1160/ 
80-1236, θεολόγος και πολιτικός, καγκελάριος της Notre Dame de Paris -αρ. 21-2, 
26-7, 84, 131, 131a, 189), Marner (Suppl., 3*). Παραδόξως, έχει παρεισφρύσει στη 
συλλογή και ένα πολύ παλαιότερο ποίημα του Αυσώνιου (310-395 -αρ. 64), που θεω
ρείται ο πρώτος Γάλλος ποιητής. Παραδίδεται επίσης το όνομα του Serlone de W ilton, 
δίχως να του αποδοθεί κάποιο συγκεκριμένο ποίημα. Για τις ταυτοποιήσεις, βλ. Athena  
R e v i e w ,  IV, 2 (Gothic Cathedrals in Northern France), σ. 71-3 (Rediscovering 
the poets of the Gothic era: Carmina Burana).

4. Dietmar von Aist ή Eist (ca. 1150-1180 -αρ. 113a), Reinmar von Hagenau 
(ca. 1180 -ca. 1210 -αρ. 142a, 143a, 147a, 166a), Reidhardt (ή Neidhardt) von 
Reuental ca. 1170-1230, σταυροφόρος και αριστοκράτης -αρ. 168a, W alther von 
der Vogelweide (ca. 1170-1230, -αρ. 135a, 151a, 169a, 211a), Heinrich von Mo- 
rungen (ca. 1190/1220 -αρ. 150a), Otto von Botenlauben (ca. 1220 -αρ. 118a), 
Freidank (ca. 1215/33 -αρ. 17*), Gotfridus ή Godfrey of St. Victor (ca. 1130 -ca. 
1194, s ub p r i o r  της ομώνυμης πόλης -αρ. 14*).

5. Ο συγκεκριμένος (1079-1142) αποτελούσε πρότυπο της ελεύθερης διακίνησης 
των ιδεών. Έγραψε ευαίσθητους στίχους για την αγαπημένη του Heloise. Ένας με
γάλος αριθμός των συνθέσεων των Goliardi αποδίδονται σήμερα σε αυτόν (ο αρ. 120 
από τα ερωτικά και άλλα)· πρβ. Στ. Γεωργαλά-Πριόβολου, CBVA, σ. 15-6· J-P . 
Letord-Tregaro, Pi e r r e  Abe l ard ,  Paris, 1981.
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ρησαν για φιλαργυρία, διαφθορά, αδικία και πλουτοκρατία. Δεν περιορί
στηκαν όμως μόνο εκεί: έχοντας ποικίλες επιδράσεις από την ελληνική μυ
θολογία, την κ>ασική λατινική ποίηση (και κυρίως τον Οβίδιο, τον θεωρη
τικό του εκλεπτυσμένου έρωτα6), την εκκλησιαστική παιδεία και τη λαϊκή 
παράδοση, επεκτάθηκαν και στις περιοχές της ερωτικής, συμποσιακής και 
παιγνιώδους ποίησης. Σκοπός της ποίησης τους είναι η ερμηνεία, όχι πλέον 
των μυστηριωδών φόβων και των συγκεχυμένων παραδόσεων του Μεσαί
ωνα, αλλά η ερμηνεία της πραγματικότητας. Έ τσι, αντιτίθενται στη σχο
λαστική ποίηση, η οποία εξακολουθεί να εμμένει στις αρχαίες παραδόσεις. 
Στα πλαίσια της σατιρικής τους ποίησης7 αναφέρθηκαν σε καυτά ζητήματα 
όπως η διαφθορά της εκκλησίας, η φτώχια των κληρικών, η ματαιότητα 
των εγκοσμίων, η κατάπτωση του αιώνα, τα ελαττώματα των ανθρώπων8.

Τα ποιήματα των Goliardi είναι διάσπαρτα σε βιβλιοθήκες ανά την 
Ευρώπη. Υπάρχουν συλλογές από τους κώδικες Buranus, Harleianus, 
Arundelianus και άλλους. Σε αυτές σπάνια αναγράφεται το όνομα του

6. Πρβ. C. Β., 105, 7 Arie s  au/atoriae i am  non  i s t r uun tu r  / a Nasone  tra- 
d i t e ,  p a s s i m  p e r v e r t u n tu r ·  8 Naso,  m e i s  a r t i bu s  e t  r e g u l i s  i n s t r u c t u s  , m u n d i q u e  
v o l u p t a t i b u s  f e l i c i t e r  s u b d u c t u s ,  ab  e r r o r e  s t u d u i t  m u n d u m  r e v o c a r e ;  / Qui  
s i b i  n o t u s  e r a t ,  d o c u i t  s a p i e n t e r  amare .  Για το συγκεκριμένο ποίημα, όπου με κω
μική ειρωνεία, αλλά και δογματική ειλικρίνεια ο Οβίδιος εξυψώνεται σε πρότυπο ποιητή 
του γήινου έρωτα, σε μια εποχή όπου κυριαρχούσε ο αδελφικός χριστιανικός έρωτας, 
βλ. την ανάλυση του J . J .  W ilhelm , The c r u e l e s t  m ou t h .  S p r i n g  na tu r e  and  l o v e  
in c la s s i c a l  an d  m e d i e v a l  l y r i c s ,  Tale Univ. Press., 1965, σ. 123 κ. εξ. Πρόκειται 
για μια -μεταφυσική και υπερφυσική -ερμηνεία του μικρόκοσμου του Οβιδίου, οι 
απόψεις του οποίου αποκτούν πιο ιδεαλιστικό και ηθικοπλαστικό χαρακτήρα, μέσα στο 
μακρόκοσμο μιας χριστανικής εποχής. Η διαφορά με τον λατίνο ποιητή είναι ότι εκείνος 
υπέστη τις συνέπειες των ιδεών του, ενώ οι Goliardi κρύφτηκαν πίσω από την ανωνυ
μία τους, ζώντας σε μια εξίσου δύσκολη, πουριτανή και θεοκρατούμενη κοινωνία. Χρή
σιμη είναι η μονογραφία του Η. Unger, De o v i d i a n a  in Carmin i bu s  Bu ran is ,  S tras
bourg, 1914. Σημειώνουμε εδώ πως, μετά από τον αριθμό του κάθε ποιήματος, ακο
λουθεί η στροφή, όπως συνηθίζεται να γίνεται η παραπομπή στα Carmina Burana.

7. Πρέπει να γίνει διάκριση ανάμεσα στα σατιρικά ποιήματα της συλλογής και σε 
αυτά που τιτλοφορούνται συνήθως ως «Carm ina Goliardorum»: πρόκειται για συνθέ
σεις του 12ου και 13ου αιώνα που αποδίδονται στον Episcopus Goliae ή Golias (ο 
οποίος μάλλον αποτελεί δημιούργημα της φαντασίας· βλ. Στ. Γεωργαλά-Πριόβολου, 
ΕΕΦΣΠΑ, ό.π., σ. 377), τον W alter Mapes (αρχιδιάκονο της Οξφόρδης), αλλά και 
τους ανώνυμους Goliardi· βλ. Κ. Strecker, Die  Apoka l y p s e  d e s  Golias,  Roma- Lei
pzig, 1928· Th. W right, The  Lat i n  p o e m s  c o m m o n l y  a t t r i b u t e d  to Wal t e r  Mapes ,  
London, 1841 (New Tork, 19682).

8. Για το κοινωνικό πλαίσιο της εποχής και άλλες πληροφορίες σχετικά με τη 
σύνθεση των ποιημάτων, βλ. Α. Κ. Ιωαννίδου, Τα Carmina Bu rana  καί  η τύχη ατούς 
αρχαίους συγγραφείς ,  Γιάννινα, 2001, σ. 51 κ.εξ.
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ποιητή9. Έναν από αυτούς τους κώδικες, τον Buranus, γραμμένο από 
πέντε χέρια (εκ των οποίων τα δύο κυριαρχούν), σε 112 αριθμημένα φύλλα 
(25 x 17 εκατοστά), με έγχρωμα αρχικά και οκτώ μινιατούρες, ανακάλυψε 
το 1806 ο βιβλιοπώλης Schmeller (μαζί με τους Edelstand du M eril10 
και Thomas W right11), προερχόμενο από το ηγουμενείο ή αββαείο του 
Benediktbeuern, που ιδρύθηκε το 733 μ.Χ. στις Ά λπεις , τριάντα μί>ια 
νότια του Μονάχου, το επονομαζόμενο και Buranum, το οποίο πήρε το όνο
μά του από τη λέξη bur της παλαιάς γερμνικής, η οποία σημαίνει «μικρό 
σπίτι». Στο αββαείο παρέμεινε το χειρόγραφο μέχρι το 1803, χρονολογία 
κατά την οποία πραγματοποιήθηκε η κοσμικοποίηση των Βαυαρικών μο- 
ναστηριών, οπότε κατετέθη στη βιβλιοθήκη του Μονάχου (Biblioteca Μο- 
nacensis =  Bayerische Staatsbib liothek, codex Latinus 4660/4660a), 
όπου φυλάσσεται μέχρι σήμερα.

Την πρώτη κριτική έκδοοη των Carmina Burana12 πραγματοποίησε

9. Βλ. E ncy c lo p ed ia  Italiana, Milano, 1933, X V II, σ. 495-6, s.v. Goliardi.
10. Δημοσίευσε πολλά -ανέκδοτα έως τότε- ποιήματα σε δύο συλλογές: P o e 

s ie s  p op u la ir e s  la t in es du M oyen  Age, Paris, 1847 & P oe s i e s  in ed i t e s  du  Moyen  
Age, Paris, 1854.

11. Εξέδωσε το έργο The latin p o em s  com m on ly  a t t r ib u t ed  to Walter Mapes, 
London, 1841.

12. Μερικά σχετικά έργα είναι τα εξής: G. Bertoni, «Intorno ai 'Carm ina 
Burana’», Ze i t s c h r i f t  f u r  r o m a n i s c h e  P h i l o l o g i e  XXXVI, 1912, σ. 46· E. D. Blod
gett - R . A. Swanson, The  L o v e  S o n g s  o f  the  Carmina Bu rana ,  New Tork, 1987 
(μετάφραση)· W. Buchwald - A. H olhw eg-O . Prinz, Tus cu l um  Lex i c on  g r i e c h i 
s c h e n  u n d  l a t e i n i s c h en  Aut o r e n  d e s  A l t e r t ums  u n d  d e s  Mi t t e la l t e r s ,  Miinchen, 
19823 (για τα Carmina Burana, σ. 144-5)· C. Corradino, I  c an t i  d e i  Gol iard i  o s t u -  
d e n t i  v a g an t i  d e l  Med io  Evo ,  Milano, 1928· O Dobiache - Rojdestvensky, Les  
p o e s i e s  d e s  Gol iards,  Paris, 1931· C. Fischer, Carmina Burana,  Zurich - Miinchen, 
1979· K. P. Harrington, M ed i e v a l  Lat i n  Chicago, 1925, σ. 370-382, ως «Songs 
of the wandering students» & 19972 με προσθήκες από τους J . Pucci & A. G. Elliott) 
σ. 586-599, ως «The songs of Beuern»· R . Garcia - V illoslada, La p o e s i a  ri tmica,  
d e  l o s  Gol iardos  m e d i e v a l e s ,  Madrid, 1975· R. Glendinning, «Words without 
a song: the challenge of Carmina Burana 62», Essay s  E. G. B e r r y ,  W innipeg, 
2004, σ. 105-126· Ch. V. Langlois, «L a litterature Goliardique», R e v u e  B l e u e ,  
L - LI, 1892. K. Lanosch, H y m n e n  und  Vagan t en l i ed e r ,  Basel, 1954· E. Massa, 
Carmina Bu r ana  e  a l t r i  c an t i  d e l l a  Gol iardia m e d i o e v a l e ,  Roma, 1979. D. Parlett, 
S e l e c t i o n s  f r om  t he  Carmina Burana:  A n e w  v e r s e  t rans la t i on ,  Penguin Classics, Ha- 
rmondsworth, 1986· J . Petit, Carmina Burana,  Barcelona, 1981 (19912)· F. R aby, 
A Hi s t o r y  o f  S e c u l a r  La t i n  P o e t r y  in t he  Midd l e  Ages ,  Oxford, 1934 (19673), με σημα
ντική βιβλιογραφία (σ. 375-380, εφεξής SL P )· Ιδ., The  Oxford book o f  M ed i e v a l  l a t in  
v er s e ,  Oxford, 1959, σ. 117-332 & 355-9· P. Rossi Carmina Burana .  P r e s e n t a -  
z ion e  d i  F r a n c e s c o  Maspe r o ,  Milano, 1989· Ιδ., Carmina  Bu r an a  ( t e s t o  l a t i n o  a



«Σχόλια στο Carmen Buranum 75. Επιρροές, μοτίβα, λέξεις και εικόνες» 199

ο ίδιος ο Schmeller το 1847 στη Στουτγάρδη13. Μια μερική έκδοση ακο
λούθησε από τον R. Peiper14 και άλλη μία από τον L. Laistner15. Η πλέον 
σημαντική έκδοση έγινε από τους H ilka & Schumann16, μετά από διορ
θώσεις που είχε κάνει στο χειρόγραφο ο Wilhelm Meyer, ο οποίος, μετά 
από προσεκτικότερη ανάγνωση του χειρογράφου, ανακάλυψε κι άλλα ποιή
ματα (φύλλα i-v ii) , τα οποία αναφέρονται πλέον ως F r a g m en t a  B u r a n a 11.

f r on t e ) ,  Milano, 2006'Th. Rubel, uOlim lacus co lu eram  (Carmen Buranum 130). 
Eine lateinische Handschrift entziffert», Der a l t sp ra ch l i ch e  Unterrich t,  XLVII, 
4-5, 2004, σ. 77-9· S. Santangelo, Stud io  su lla  p o e s ia  go l ia rd i ca  Palermo, 1902·
O. Schumaan, «Ober einige Carmina Burana, ZDA, LXII, 1926, σ. 81 κ. εξ.· J . 
A. Symonds, Wine, w om en  and song .  M ed ia eva l s tu d en t  songs ,  Lodon, 1925·
H. W addel, The W ander ing Scholars,  London, 1927 (7 η έκδοση- 1947), κυρίως
σ. 200-221 & 229-235 (κεφ. IX .The Scholars’ lyric) και βιβλιογραφία, σ. 282-5· 
P. G. W alsh, Courtly  L ov e  in the Carmina Burana,  Edinburgh, 1971· Ιδ., 
Thirty P oem s f rom  the Carmina Burana, Bristol-Reading, 1976 (με κείμενο και 
σημειώσεις). G. Whicher, The Goliard p o e t s ,  Norfolk, 1949 (Connecticut, 1976s) 
C. Y arza-L . Moles, Cantos d e  Goliardo (Carmina Burana) Barcelona, 1971 (19812)·.

13. J . A. Schmeller, Carmina Burana. L a te in is ch e  und d eu t s ch e  L ieder und  
G edich te  e in er  H andsch r i f t  d e s  XIII Ja h rhun d er t s  aus B en ed ik tb eu ern  a u f  d e r  
k. B ib lio th ek  zu Miinchen,  Stu ttgart 1847, Breslau, 1883 (και αρκετές άλλες επανεκ- 
δόσεις).

14. R. Peiper, Gaudeamus\ Carmina va go rum  s e l e c t a  in u sum  la e t i t ia e ,  
Leipzig, 1877.

15. L. Laistner, Golias: S tu d ien t l i ed e r  des M itte la lters : aus d em  la te in is ch en ,  
Stuttgard , 1879. Ή  έκδοση αυτή αναθεωρήθηκε αργότερα από τους Ε. Brost & W. 
Bulst, Carmina Burana: Late in is ch  und D eutseh : L ieder der Vaganten,  Heidel
berg, 1954 (5η έκδοση 1974).

16. Οι A. H ilka - O. Schumann εξέδωσαν τα ποιήματα 1-186, Carmina B u 
rana, m it  B enu tzung der Vorarbeiten Wilhelm Meyers, kritisch herau sgeb en ,  
Band I, Text 1: Die m ora l i s ch  -  sa t i r i s ch en  D ich tun gen ,  Heidelberg, 1930· A. 
H ilka - O. Schumann, Carmina Burana, Band I, T ext 2: Die L ieb es l i ed e r ,  Hei
delberg, 1941. Oi O. Schumann & B. Bischoff ακολούθησαν με τα ποιήματα 187-228: Ca
rm ina Burana, Band I, Text3: Die Trink -  und Spie le r l i ed er ,  Die g e i s t l i c h en  Dra- 
men, Nachtrage,  Heidelberg, 1970. Οι τρείς αυτοί τόμοι αποτελούν μέχρι σήμερα 
τη μοναδική στερεότυπη έκδοση. Ο Bischoff τα εξέδωσε ακόμα μια φορά (New York-
- Miinchen, 1967-1971). Σχόλια στα ποιήματα 1-55 έχουν γράψει οι A. H ilka - Ο. 
Schumann, Carmina Burana, Band II, K om m entarl: Einle i tung (Die H andschri f t  
der  Carmina Burana ) ;  Die m ora l i s ch  -  sa t i r i s ch en  D ich tun gen ,  Heidelberg, 1930, 
ενώ για τα υπόλοιπα ποιήματα δεν υπάρχει ακόμα καμία σχολιασμένη έκδοση. Πιο 
πρόσφατα, ο P. G. W alsh εξέδωσε μια επιλογή από τα ερωτικά ποιήματα: L ov e  L y
r i c s  f rom  the Carmina Burana, Chapel H ill, 1993, με εισαγωγή, σχόλια και αγγλική 
μετάφραση.

17. Για τα προβλήματα σχετικά με το χειρόγραφο, βλ. F. R aby, SLP, II, σ. 
256-7. Τα ποιήματα αυτά εξέδωσε ο W. Meyer, Fragm en ta  Burana, Berlin, 1901. 
Πρόκειται για ένα Supplementum 26 ποιημάτων, τα οποία απαριθμούνται με αστε
ρίσκο.
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Ο ίδιος ερευνητής είχε τότε υποστηρίξει πως ο συλλέκτης της ανθολογίας 
προερχόταν από την περιοχή του Μοζέλα38, υπόθεση την οποία απέρριψε 
ο Schumann19, δεδομένου ότι η διάλεκτος των Γερμανικών κειμένων είναι 
η Βαυαρική. Σύμφωνα με μια άλλη υπόθεση20, τα ποιήματα συγκεντρώθηκαν 
πρώτη φορά γύρω στο 1230 μ.Χ. στην αυλή του επισκόπου του Seckau 
(1231-1243 μ.Χ.) στην Αυστρία21. Ωστόσο το χειρόγραφο φαίνεται τελικά 
να είναι του 13ου αιώνα22. Ο φθορές που παρουσιάζει οφείλονται τόσο στην 
παλαιότητά του, όσο και στις προσμείξεις λόγω της προφορικής παράδοσης23, 
γεγονός που εξηγεί την παρουσία εντελώς άτεχνων ποιημάτων, δίχως μέ
τρο, ρυθμό και ρίμα, με πλήθος χασμωδιών24. Η σειρά των ποιημάτων, όπως 
παραδίδεται, δεν είναι η ορθή. Ωστόσο, παρά τα χάσματα, έχει πλέον απο
κατασταθεί25 και εκδοθεί, όπως προήλθε από τον συμπιλητή της συλλογής, 
ο οποίος δεν αποκλείεται να είχε κάνει και δικές του επεμβάσεις στους στίχους.

18. Το γεγονός αυτό ενδεχομένως θα εξηγούσε την παρουσία του Αυσώνιου στη 
συλλογή, καθώς είχε γράψει ένα περιώνυμο ποιήμα για τον ομώνυμο ποταμό, με τίτλο 
Mosella.

19. Ο. Schumann, «Die deuschen Strophen der Carmina Burana», Germa- 
n is ch  - rom an is ch e  M onatsschri ft ,  XIV, 1926, σ. 418 κ.εξ.· πρβ. H ilka - Schumann, 
ό.π., II, I, 69.

20. Βλ. στο διαδικτυακό τόπο της Bibliotheca Augustana.
21. Την εποχή εκείνη υπήρχαν τρεις Βαυαρο - αυστριακές περιοχές, του Stei- 

ermark, του Τυρόλου και του Karnten, οι οποίες ήταν υπό την επιστασία του συγκε
κριμένου ιερέα.

22. Η ορθή χρονολόγηση του χειρογράφου οφείλεται στον Ο. Schumann, ό.π.,
1926, σ. 425-7, ο οποίος κατέδειξε πως οι αλλεπάλληλες αναφορές στους Minnesinger 
(που έδρασαν στα τέλη του 13ου αιώνα), οι οποίες υπάρχουν στους γερμανικούς στίχους 
των ποιημάτων, καταρρίπτουν την εώς τότε υπόθεση του Meyer (στην έκδοση των 
H ilka - Schumann) για χρονολόγηση γύρω στο 1225, δεδομένου πως τα ποιήματα 
θεωρείται πως έχουν συντεθεί μεταξύ 1150 και 1200, όπως υποστηρίζει ο Harrington, 
ό.π., σ. 586, υτϊόθεση όμως η οποία δεν ισχύει, καθώς ένας από τους ποιητές, των οποίων 
τα ονόματα γνωρίζουμε, ο Goldfrey of Winchester, απεβίωσε πιο πριν (το 1107), επο
μένως το έτος αυτό είναι term inus p o s t  quem, εάν δε λάβει κανείς υπόψη του πως 
πρόκειται -ως επί το πλείστον- για νεανικά στιχουργήματα, τότε μάλλον θα πρέπει 
να ανεβάσουμε το όριο γύρω στα '1050. Όσο για τον term inus an te  quem, λαμβάνο- 
ντας υπόψη πως ο Marner απεβίωσε το 1265, τότε, λογικά κάποια ποιήματά του πρέπει 
να γράφτηκαν γύρω στο 1210-1220. Ο R aby, SLP, σ. 257, όσον αφορά στο χειρό
γραφο, αναφέρει πως οι παλαιογραφικές ενδείξεις υποδηλώνουν προγενέστερη χρονολό
γηση, ωστόσο η παρατήρηση του Schumann είναι ασφαλής.

23. Είναι η άποψη του Schmeidler, Hist. Vierte ljahrschrift ,  XIV, σ. 319 (στον 
R aby, SLP, σ. 258).

24. Βλ. H ilka - Schumann, ό.π., II, I, σ. 79· πρβ. R aby, SLP, σ. 258.
25. Βλ. H ilka - Schumann, ό.π.,  I, I, σ. XVI. Η σειρά των φύλλων είναι η 

εξής: 43-8, 1, 2, 3-10, 11-8, 19-26, 27-34, 35-42, 49, 73-82, 50-5, 56, 57-64, 65-72, 
83-90, 91-8, 99-106, I, ii- iv , ν , v i, 107-112, vii.
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Επηρεασμένοι κυρίως από τον Οβίδιο, το Βεργίλιο, αλλά και τον σύγ
χρονό τους συγγραφέα, Ανδρέα Καπελλάνο - Andrea Ca(p)pellanus26, αυ- 
λικό της βασίλισσας Ε>εονώρας της Ακουιτανίας, οι Goliardi γράφουν ερω
τική ποίηση, τα επονομαζόμενα Carmina Burana Veris et Amoris (=της 
Άνοιξης και του Έρωτα) ή απλούστερα A m atoria (= Ερωτικά), που ήσαν 
μια από τις θεματικές κατηγορίες της ποίησης τους (ποιήματα 56-186)27, 
μαζί με τα ηθικά-σατιρικά (Carmina moralia et satirica, 1-55) και τα 
συμποτικά ή βακχικά (Carm ina potoria, 187-226). Η συλλογή ολοκλη
ρώνεται με δύο παίγνια (Ludi, 227-8) και το συμπλήρωμα (Supplementum, 
l-26 a). Περαιτέρω, τα ποιήματα ομαδοποιούνται ανάλογα με το ρυθμό τους, 
ο οποίος αναγράφεται μια φορά, ακολουθούμενος ύστερα από ενδείξεις όπως 
« item », «item  de eodem» ή «unde supra». Ακολουθούν τα μετρικά 
ποιήματα με την ένδειξη «versus».

Η γλώσσα των κειμένων 28 είναι ένα αμάλγαμα λατινικής, όχι όμως της 
χυδαίας ή λαϊκής { vu lga r i s ) .  Συχνά υπάρχουν προσμείξεις με Γερμανικές 
(κυρίως της Ά νω  Γερμανικής) ή Γαλλικές λέξεις (ακόμα και διαλέκτους 
της Οξιτανίας/Occitan). Απλή σε γενικές γραμμές, ακολουθεί την κλασική 
λατινική, με μερικές διαφοροποιήσεις (π.χ. χρήση του e αντί για ae, παρά
λειψη του h, χρήση του συμπλέγματος ch αντί για h κλπ.), οι οποίες όμως 
δεν επηρεάζουν το νόημα, εκτός αν υπεισέρχονται σε βαθιές δομές του συν
τακτικού, από το οποίο υπάρχουν αρκετές αποκλίσεις, κυρίως ως προς τη 
χρήση των εγκλίσεων. Το λεξιλογικό επίπεδο ποικίλλει ανάλογα με το πόσο 
καλλιεργημένος ήταν ο κάθε ποιητής. Η ένωση των Goliardi με τους Giu-

26. Κυρίως από το έργο του De Amore, το οποίο γράφτηκε περίπου το 1185- 
πρβ. τις εκδόσεις των Ε. Trojel (Kobenhavn, 1892), Ε. Trojel & W. Bulst (Miinchen, 
1964, 19722, A Pag6s (Castello de la  P lana, 1930), Cl. Buridant (Paris, 1974) 
και G. Ruffini (Milano, 1980)· πρβ. P. G. W alsh, Andreas Capellanus On Love ,  
London, 1982. Ή ταν τόση η επιτυχία του, ώστε ματαφράστηκε ήδη από παλιά στα 
γαλλικά (1290), ιταλικά (ca. 1350) και γερμανικά (1440).

27. Οφείλουμε, βεβαίως, να σημειώσουμε πως ο τίτλος δεν ανταποκρίνεται πάντοτε 
στο περιεχόμενο των ποιημάτων, καθώς έχουν παρεισφρύσει αρκετές συνθέσεις, με περι
εχόμενο θρησκευτικό ή εμπνευσμένο από τον Τρωικό πόλεμο (όπου υπερπροβάλλεται, 
βεβαίως, ο έρωτας του Πάρη και της Ελένης), παρωδίες (C. Β., 92, De P h y l l id e  e l  
Flora),  ενώ δεν λείπουν αρκετές περιγραφές της φύσης (C. Β., 132, 139, 141, 144, 
145-6, 148-153), αλλά και διαφόρων πτηνών και ζώων (C. Β. 132-4, 146, 148), όπου 
κυριαρχεί το αηδόνι, ως ο κατεξοχήν εκπρόσωπος της άνοιξης· πρβ. 71, 81, 111, 140, 
186 και αλλού.

28. Εξαιρετικό είναι το πρόσφατο εγχειρίδιο του P. Stotz, Handbuch  zur 
la t e in i s ch en  Sp ra ch en  des  Mitte la lters,  Miinchen, 1996-2002.



202 Δ. Μ αντζίλας

lla r i (= lo c u l a r i . στα λατινικά)29 δίνει ένα παιγνιώδη τόνο στα ερωτικά 
αυτά ποιήματα. Χωρίς να κατεβαίνουν σε απλό ή ανούσιο επίπεδο, τα στι
χουργήματα αυτά δεν έχουν πάντα το βάθος της αρχαίας ελληνικής και 
της κλασικής λατινικής ποίησης. Είναι, ωστόσο, ποιήματα χαριτωμένα και 
πολύ θελκτικά. Το μέτρο ποικίλλει, από δακτυλικό ή λεωνίνο εξάμετρο και 
ελεγειακό δίστιχο, μέχρι ρυθμοτονικούς συνδυασμούς, κυρίως του τροχαίου.

Δεδομένου ότι δεν πρόκειται για πρωτότυπη ποίηση, μια σειρά από 
μοτίβα της αρχαίας ελληνικής και λατινικής ερωτικήςποίησης30εμφανίζονται 
συνεχώς στα Carmina Burana. Με βάση τον ιπποτικό έρωτα του Μεσαί
ωνα, ο οποίος απαιτεί μυστικότητα (σε αντίθεση με ό,τι συνέβαινεμε την 
πορνεία31, αλλά και όσους περηφανεύονταν για τις ερωτικές τους επιδόσεις) 
και την απόκρυψη του ονόματος της αγαπημένης32, αλλά και αποκήρυξη της 
απιστίας33, και το συνδυασμό φύσης34 (που είναι σύντροφος των νέων),

29. Encyclopedia Ita liana, ό.π. , XVII, σ. 327-8. s.v. Giullari. Η λέξη προέρ
χεται από το επίθετο iocularis ,  «παιγνιώδης», «σκωπτικός».

ο0. Στην αρχαία ελληνική ερωτική ποίηση κατατάσσουμε τους περισσότερους 
μελικούς ποιητές. Θα είχε ενδιαφέρον μια πιο ενδελεχής μελέτη στα επιγράμματα της 
Παλατινής Ανθολογίας, του Αλκίφρονα και των ποιητών της ελληνιστικής περιόδου. 
Αν και κάνουμε κάποιες αναφορές, τους παραλείψαμε σκόπιμα, καθώς οι Ρωμαίοι (αλλά 
και οι μεταγενέστεροι Έλληνες) ποιητές επηρεάστηκαν άμεσα από την αρχαϊκή λυρική 
ποίηση, της οποίας τα λογοτεχνικά μοτίβα ανέπλασαν. Με τον όρο «ρωμαϊκή (ή λατι
νική) ερωτική ποίηση» αναφερόμαστε στον Τίβουλλο (Λύγδαμο και Σουλπικία), τον Προ- 
πέρτιο, τον Κάτουλλο, τον Οράτιο (Carmina  & Epodi ) και τον Οβίδιο (Ars Amatoria, 
R em ed ia  Amoris, Amores, H ero id e s)· πρβ. R . O. A. M. Lyne, The Latin L ov e  
Poets ,  Oxford, 1980.

31. Βλ. π.χ. G. B. ,120.
32. Πρβ. C. B., 105, 9 vener is  m y s t e r ia  iarn non o c cu l tan tu r  / ci s t is ,  / s e d  

exposita co ram  p r e s en ta n tu r  / . . .  / p r e c i p u e  C yth er ea  iu b e t  sua sa cra  taceri\·
105. 11 Res arcana Veneris· 111, 2 Cuius n om en  tarn verendum ,  / quod n e c  m i ch i  
p r e su m endum  / est, u t  earn nom inem?.

33. Πρβ. C. B., 120 & 121, με επιδράσεις από τον Οβίδιο, Amor., I l l ,  14
και τον Κάτουλλο, 58 και 72.

34. Ενδεχομένως τα πιο χαρακτηριστικά παραδείγματα είναι αυτά των C. Β.
62, 79 και 159, όπου η όμορφη κοπέλα και ο ερωτευμένος νεαρός βρίσκονται σε ένα 
ειδυλλιακό παριβάλλον, lo cu s  amenus (= am oenu s) , εντυπωσιασμένοι από την όψη, 
τους ήχους και τις οσμές της φύσης. Το μοτίβο αυτό είναι γνωστό από τη βουκολική 
ποίηση (πρβ. ακόμα και Hor. A. P.,  17), ψήγματα της οποίας βρίσκονται σε αρκετά 
ποιμενικά ποιήματα (pastourelles) της συλλογής- βλ. P illet, B ei t r a g e  zur rom an is ch en  
und en g l i s ch en  P h i lo lo g i e ,  σ. 98 κ. εξ. (στον R aby, SLP, σ. 271), όπως το 69, το 
89a, το 90, το 157 και το 158· πρβ. ακόμα 59, 4 p e r  f lo r en ta  nemorum·  92, 6 κ. εξ.· 
137, 1 campus es t  amenus. Γενικότερα, η φύση ασκεί τη δική της δύναμη στον άνθρωπο 
(v ir tus natura lis) , σε αντιδιαστολή με τις ζωτικές δυνάμεις που ενυπάρχουν στον άν
θρωπο (v ir tus animalis)·  πρβ. C. Β., 105, 1· Στ. Γεωργαλά - Πριόβολου, CBVA,
σ. 165· Κ. P. Harrington, ό.π.,  σ. 588.
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έρωτα35 και άνοιξης, όπως υποδηλώνει και ο γενικός τίτλος των ερωτικών 
ποιημάτων (Ver is  e t  A m or is )36 οι ποιητές υφαίνουν ένα καμβά με στολίδια 
τη μυθολογία, τις γοητευτικές λέξεις του Οβιδίου, τη νεανική φρεσκάδα τις 
επιδράσεις από την παλιότερη ποίηση εν γένει, δίνοντας παράλληλα μια να- 
τουραλιστική διάσταση, με τη φύση να συμμετέχει και να προκαλεί την ερω
τική διάθεση, όχι μόνο να λειτουργεί ως φόντο γ ι ’ αυτήν. Ειδικά αυτήηεμμο- 
νή με τη φύση. την άνοιξη και τα άνθη37 αντίκειται στη φιλοσοφική θεώ
ρηση, σύμφωνα με την οποία τα στοιχεία αυτά αποτελούν μέρος του ετήσιου 
κύκλου των εποχών: ο άνθρωπος είναι λογικό ον, επομένως δεν μπορεί να 
είναι το ίδιο με τα λουλούδια ή τα ζώα38. Ωστόσο, ο ποιητής δεν έχει λο
γική39: το συναίσθημα τού υπαγορεύει πως είναι ένα με τη φύση και πως 
η γυναίκα ανήκει σε αυτήν. Πράγματι, τα τρία κέντρα της ποίησης των 
Goliardi είναι η γυναίκα, το κρασί και το τραγούδι. Πάνω στα αρχαία 
μέτρα που έχουν πια εξελιχθεί σε ρυθμοτονικά οι ποιητές παρουσιάζουν τον 
έρωτα σε όλες τους τις εκφάνσεις με τόσο δυνατό τρόπο, ώστε κατάφεραν 
να ανανεώσουν την ερωτική ποίηση και να ασκήσουν επιρροή στη μετέ- 
πειτα Ευρωπαϊκή ποίηση.

35. Βλ. σχετικά F. R aby, A Hi s t o r y  o f  Chr i s t i an  La t i n  P o e t r y ,  Oxford,
1927, σ. 267. Σύμφωνα με τη θεωρία του G. Paris, J o u r n a l  d e s  Savan t s ,  '1891, σ. 
685 κ. εξ.· '1892, σ. 424 οι αναφορές στη φύση είχαν λειτουργική σημασία και είχαν 
γίνει σχεδόν υποχρεωτικές, καθώς αναφέρονται στις εορτές του Μα’ίου. Πρόκειται -με 
άλλα λόγια- για μαγιάτικα τραγούδια.

36. Πρβ. C. Β. 56, 1 Ver e s t a t em  (= aestate) nunt iat ·  85, 1 Veris du l c i s  
in t e m p o r e  / F lo r en t i  s t a t  και κυρίως ολόκληρο το 85 και το 148, τα οποία είναι 
αφιερωμένα στη φύση και τον έρωτα.

37. Συχνά, η κοπέλα παρουσιάζεται ως άνθος (σύμβολο αγννότητας και παρθενίας), 
ωραιότερο από τα πραγματικά άνθη ακόμα και από τη Φλώρα, τη θεά των λουλου- 
διών, ξεπερνώντας με αυτόν τον τρόπο τα όρια της φύσης: C. Β. 77, 6 Vidi f l o r e m  
f l o r i d u m ,  v i d i  f l o r u m  f l o r e m ,  / v i d i  r o s a m  Madi i ,  c u n c t i s  p u l c h r i o r e m  8 m un d i  
rosa· 78, 2 P r u d e n s  e s t  m u l t u m q u e  f o n n o s a ,  / p u l c h r i o r  l i l i o  v e l  r o s a · 78, 4 f l o s  
f l o r u m · 79, 5 p u l c h r i o r  quam Flora·  115,2 p u l c h r i o r  l i l i is· 163, 4 Hanc  amo  p r e  
c e t e r i s ,  / quam no n  v i n c i t  rosa· 167 II, 3 f l o s  p r e  c u n c t i s  f l or ibus·  174, 3 R osa  r u -  
b i c und i o r ,  j l i l i a  c a nd i d i o r ,  / omn ib u s  f o rmo s i o r -  179,3 Flo s  e s t  pu e l l a r um ,  quam  
d i l i g o ,  I e t  r o s a  rosarum·  186, 1 S u s c i p e ,  f l o s ,  f l o r em ,  quia f l o s  d e s i g n a t  amorem\.  
SuppL, 14*, 3a Flo s  f l o r um·  πρβ. Venant. Fort., Carm.,  VIII, 6· 7 (όπου υπάρχει η 
αντίθεση ανάμεσα στην άνοιξη και το χειμώνα)· 8· XI, 11. Ωστόσο, τα λουλούδια 
έχουν και αγκάθια που προκαλούν πόνο· πρβ. 78, 2 Nisi s a n e t  m e  f l o s  d e  spina.

38. Βλ. J . J . W ilhelm, ό.π., σ. 108.
39. Βλ. ωστόσο, C. Β. 113, 3 m en s  am o r em  p e t i t u r .
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Ας παραθέσουμε το κείμενο του ποιήματος 75 το οποίο θα αναλύ- 
σουμε εν συνεχεία40.

1. Omittamus studia
Dulce est desipere,
Et carpamus dulcia
Iuventutis tenere
Res est apta senectuti
Seriis intendere, < Res es apta iuventuti

.......................................................  Leta mente ludere. >

.......................................................  (προσθήκη του Herkenrath)
REFL. Velox etas preterit 

Studio detenta,

40. Η Στ. Γεωργαλά - Πριόβολου, CBVA, σ. 51-3, αποδίδει το ποίημα ως εξής: 
1. Ας παρατήσουμε τα γράμματα, / είναι γλυκό κανείς να ξεφαντώνει, / τους γλυκυ- 
σμούς ας δρέψουμε της νιότης μας! / Είναι δουλειά που αρμόζει στους γερόντους / 
με σοβαρά να καταπιάνονται,. . . /Επ(ωδός). Ο καιρός που είναι στη σπουδή δοσμένος / 
κυλά και φεύγει γρήγορα· σε σκανταλιές και σε τρελά καμώματα / η νιότη μάς καλεί 
να επιδοθούμε. / 2. Χάνεται της ζωής μας η άνοιξη / και ο χειμώνας καταφθάνει, / 
όλοι μας βάσανα υποφέρουμε, / τη σάρκα σιγολιώνουν οι έγνοιες. / Παγώνει το αίμα, 
οι καρδιές λιγώνουνε- / στερεύουν λίγο λίγο οι χαρές μας, / το γήρας πια με κάθε είδους 
νόσημα / μάς κάνει να ριγούμε από το φόβο / Επωδός / 3. Ας μιμηθούμε τους ουρά
νιους ! / Πολλά αξίζει αυτή η γνώμη· / τους νεαρούς τα δίχτυα του έρωτα / άρχισαν 
ήδη να θηρεύουν. / Τον πόθο μας ας εκπληρώσουμε! / Θεϊκή αυτή η συνήθεια είναι. 
/ Ας ξεχυθούμε στις πλατείες ανέμελα / και στις χορείες των παρθένων! / Επωδός /
4. Εκεί -κ ι είναι σε όλους πρόσφορη- / υπάρχει για τα μάτια πανδαισία, / εκεί ίαστράφ- 
τουν οι ευκίνητες / οι ερωτικές σωματικές προκλήσεις. / Χορεύοντας με τις αβρές 
κινήσεις τους, καθώς οι κόρες πρόκαλούνε, / στέκομαι δίπλα τους κοιτάζοντας· / και 
μόνο που τις αντικρύζω / την ύπαρξή μου συναρπάζουνε / Επωδός. Παραθέτουμε και 
μια δική μας μετάφραση: 1. Ας αφήσουμε τις σπουδές, / είναι γλυκό να τρελαίνεσαι, 
/ κι ας αρπάξουμε τις γλύκες / της νιότης τρυφερά! / Στα γηρατειά ταιριαστό 
πράγμα είναι / τα σοβαρά να καταλαβαίνεις,. . . Πράγμα είναι ταιριαστό στη νιότη / 
με χαρωπή διάθεση να παίζει>  / Ρεφραίν. Φεύγει η γρήγορη ηλικία / με τη μελέτη 
σαν ασχολείται, / να ηδονίζεσαι υποδεικνύει / η τρυφερή νιότη. / 2. Ξεγλιστρά η 
άνοιξη της ηλικίας, / ο χειμώνας μας σπεύδει, / η ζωή τη ζημιά υπομένει, / το κορμί 
η μελέτη φθείρει, / ξεραίνεται το αίμα, αμβλύνεται το στήθος, / ελαττώνονται οι 
χαρές, / μας τρομάζει ήδη το γήρας / με των ασθενειών την οικογένεια. / Ρεφραίν. /
3. Ας μιμηθούμε τους θεούς! / 'Αξια είναι η απόφασή τους, / και τρυφερούς έρωτες / 
ήδη κυνηγούν στα δίχτυα. / Τον πόθο μας ας υπηρετήσουμε! / Αυτή είναι η συνή
θεια των θεοτήτων. / Ας κατέβουμε στις πλατείες / και τους χορούς των παρθένων! 
/ Ρεφραίν. / 4. Εκεί, που είναι εύκο)ο ' να δούμε το πλήθος, εκεί κεραυνώνει τα 
κινητά / μέλη μας η επιθυμία. / Τότε οι κοπέλες που λικνίζονται / με τις κινήσεις 
τους μα ανάβουν, / την πονηριά τους σαν βλέπω και βλέποντας / με κλέβουν από 
τον εαυτό μου.
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Lascivire suggerit 
Tenera iuventa.

2. Ver etatis lab itur,
Hiems nostra properat 
V ita  damnum patitur,
Cura carmen macerat,
Sanguis aret, hebet pectus,
M inuuntur gaudia,
Nos deterret iam senectus 

Morborum fam ilia.

3. Im itemur superos!
Digna est sententia,
Et amoris teneros 
Iam venantur retia.
Voto nostro serviamus!
Mos est iste numinum.
Ad plateas descendamus 
Et choreas virginum!

4. Ibi, que fit facilis,
Est videndi copia,
Ibi fulget mobilis 
Membrorum lascivia.
Dum puelle se movendo 
Gestibus lasciviunt,
Asto videns, et videndo 
Me michi subripiunt.

Στην πρώτη στροφή, η φράση o m i t t a m u s  stud io , θυμίζει ως προς το 
ύφος και τον στόμφο τη μοναδική ελεγεία του Καλλίνου41, όπου ο ποιητής 
καλεί τους νέους να παρατήσουν τα συμπόσια και να ριχτούν στον πόλεμο, 
ως προς τις αντιλήψεις όμως τον αντικομφορμιστή Αρχίλοχο, ο οποίος 
απεχθανόταν οτιδήποτε σοβαρό και καταπιεστικό42. Το ρήμα o m i t t o  απαντά

41. Καλλίνικος, I D = I W.
42. Π. χ. Αρχίλοχος, 6 D· 60 D. Το μοτίβο της εγκατάλειψης των σπουδών 

και η αφοσίωση όχι πια στην Αθηνά, αλλά στην Αφροδίτη, υπάρχει και στο C. Β. 56 
πρβ. ακόμα 108, όπου η Λογική (Ratio) παλεύει με του 'Ερωτα (Amor) και τη Διώνη
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στον Οβίδιο43, σε άσχετο με το ποίημα χωρίο. Όσο για τη λέξη s tu d io ., 
απαντά αμέτρητες φορές στον Οβίδιο. Ανήκει στο σχολικό λεξιλόγιο που 
είναι αναμενόμενο να υπάρχει στα ποιήματα των σπουδαστών Goliardi. 
Πρόκειται για λέξημα δίσημο στα Μεσαιωνικά Λατινικά: σημαίνει τόσο 
«μελέτη», όσο και «επιθυμία», «ερωτικό κυνηγητό»44. Εδώ ταιριάζει περισ
σότερο η πρώτη ερμηνεία.

Το ρήμα d e s i p e r e  δεν υπάρχει στην ερωτική ποίηση. Αντ’ αυτού χρη
σιμοποιείται το επίθετο d e m en s  (=ξετρελαμμένος). Στο συγκεκριμένο ση
μείο απηχείται ένα χωρίο του Ορατίου45. Γενικότερα, ως εικόνα εντάσσεται 
στο μοτίβο της ερωτικής μανίας ή τρέλας, το οποίο για πρώτη φορά απαντά 
στον Ίβυκο46.

Εν συνεχεία, αναφορικά με το c a r p a m u s , για άλλη μια φορά υπάρχει 
απήχηση από τον Οράτιο, από το περίφημο c a r p e  d i e m i7. Ως ειδικό μοτίβο

(Dione), δηλαδή την Αφροδίτη. Αλλού, ο Βάκχος και η Αφροδίτη παρακινούν τους 
σπουδαστές να αγαπήσουν και να αγαπηθούν· 162, 2 . . . que dan t e c c e l l e n l o  p opu lo  
sco lari ,  / ut am e t  e t  fa c ia l  amari.

43. Ov., Am., II, 1, 17.
44. Πρβ. J . J . W ilhelm, ό.π., a. 111.
45. Hor., C., IV , 12, 28 du l c e  e s t  d e s ip e r e  in l o c o  («είναι γλυκό να τρελαί

νεται κανείς την κατάλληλη στιγμή / στον κατάλληλο τόπο», μια δική μας απόδοση- 
«στην ώρα της γλυκιά είναι η τρέλα», απόδοση του Κ. Γρόλλιου). Ο ανώνυμος ποιητής, 
ωστόσο, παραλείπει τη φράση in lo co ,  για να δώσει μια γενικότητα (φθάνοντας στον 
ηδονισμό) στο στίχο που διαφοροποιεί το πνεύμα του Ορατίου, ο οποίος μιλά για την 
άνοιξη, ενώ παράλληλα προσκαλεί ένα φίλο του σε συμπόσιο, πρόκειται δηλαδή για ένα 
κλητικό άσμα· πρβ. J . J . W ilhelm, ό.π., σ. 111· Κ. Γρόλιος, Οράτιος. Οι Ωδές, IV 
Αθήνα, 2003, σ. 146 κ. εξ..·

46. Ίβυκ ., 6 D· Ανακρ., 53 Ρ- 428 Ρ· Θέογν., 1231· Απολλ. Ρόδ., III , 276-7- 
Καλλ., Επιγρ., 59 Pf· Verg., G., III, 244 In furias i g n em q u e  r u u n f  Sen., Phaedr. ,  
190-1 Et qui fu r en te s  s em p e r  Aetneis  i gn is  / versa t cam ino s  i gn e  tam p a r v o  c a l e f  
Med., 591 Caecus e s t  i gn is  s t im u la tu s  ira· Cat., 64, 124 sa ep e  i l lam  p e r h i b e n t  
ard en t i  co rd em  fu r en t em · Prop., I, 5, 3 m eos  s en t i r e  furores·  C. B., 56, 4 Novus 
ign i s  in m e  furit-  60a, 9 Furore s  quando l en i t  / Venus, que co rda f e r i v  71, 7b 
Docta  fu ror is  / in e s tu  pun ir e ,  / quos da t  amoris  / amara subire '  73, 8a p e c t o r e  
saucia , p l en a  fu r o rum · 92, 9 s e d  in verecundisa. fu ror  es t  sepultus·  92, 16 Surge ,  
su gr e ,  m isera , d e  fu r o r e  fedo\· 98, 7 in furores·  103 III, l a  Vis amoris  / intus,  
foris j  m e fu ror is  / su i  vexat st imulis -  103 III, lb  Quidnam furis?·  104 I, 2 me  
c o g u n t  furere· 104 II, 1 e t  fu ror i  Veneris / f o rm a  su ffragatur-  110, 1 Quis fu ro r  
in Amore!·  119, 1 p e r i tu ru s  amoris rabie· 163, 5 s tu l to  ca rpor  anxius / an im i  fu ro r e  
Στη λατινική ποίηση, οι σημαντικότερες λέξεις που αφορούν στη μανία είναι: male  
sana, furor , fu rens ,  d emens,  d e s ip e r e ,  e f f era ,  bacchatur·  πρβ. A. S. Pease, Pub l i  
Vergili Maronis, Aeneidos Liber Quartus, Cambridge - H arvard, 1935, σ. 84.

47. Hor., C., I, 11, 8 Carpe d i em  quam m inimum cr edu la  p o s t e r o .
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προέρχεται από τον Επίκουρο48. Ανήκει στη θεματική της αβεβαιότητας που 
διέπει το μέλλον και της παρότρυνσης να ζει κανείς για το σήμερα και το 
παρόν49. Βεβαίως η πρόσληψή του από τον ανώνυμο Goliardus είναι κάπως 
διαφορετική, καθώς το ερμηνεύει ως ένα μονοδιάστατο κάλεσμα για ηδονή, 
χωρίς να σχετίζεται με τη φιλοσοφία των συγκρουόμενων μοτίβων του 
ποιητή50. Όσο για το d u l c i s 51, είναι ίσως το πλέον συνηθισμένο ερωτικό 
επίθετο στην ποίηση των Goliardi52. Απαντά σε πάμπολλα χωρία της ερω
τικής ποίησης53, ενώ ο πληθυντικός του, du lc ia ,  υποδηλώνει τις «γλύκες», 
τα «ερωτικά παιχνίδια του έρωτα». Η λέξη i u v e n t a s  είναι δίσημη. Υποδηλώνει 
τοσο τη «νεότητα», όσο και το «εφηβαίο». Στην ερωτική ποίηση απαντά 
πολλές φορές54, όπως και το t e n e r e  στον ίδιο στίχο.

Όλα τα παράγωγα της λέξης s e n e c t u s  ή s e n e c t a s  απαντούν αμέτρητες 
φορές στη λατινική ποίηση55. Είναι γνωστό ότι υπάρχει μια σειρά από μο
τίβα σχετικά με τα γηρατειά και τα δεινά που επιφέρουν στον άνθρωπο: 
οι ασθένειες, η στέρηση του έρωτα (και της ερωτικής πράξης) ή αντίθετα 
οι γεροντικοί έρωτες, το φθινόπωρο ή ο χειμώνας της ζωής και άλλα56.0  κυ- 
ριότερος ποιητής,ως προς την ανάπτυξη αυτού του μοτίβου, είναι ο Μίμνερμος,

48. Επίκ., Επιστ. ,  III, 126 και σχόλιο από τον Πορφυρίωνα: t r a n s l a t i o . . . α
p o m i s  sumpta.  es t ,  quae .  . . . i.deo c a r p i m u s  u t  f ruamur .

49. Πρβ. Κ. Γρόλιος, Οράτιος. Οι Ωδές, I, Αθήνα, 19902 (1986), σ. '134.
50. Είναι η άποψη του J . J . W ilhelm, ό.π.,  σ. 111.
51. Ο Pichon, Index Verborum Amatorioi’um, Hildescheim, 1966, s. v. Dulc i s ,  

το ερμηνεύει ως εξής: p a r i t e r  quae  ad  amor e rn  p e r t i n e n t ,  i t a  u t  p r o p e  i d e m  s i t  d u 
l c i s  a t q u e  am a t o r i u s  (εξ ίσου όσα αφορούν στον έρωτα έτσι, ώστε σχεδόν τα ίδια 
να είναι γλυκά και ερωτικά).

52. Πρβ. C. Β. 56, 2 p r o c u l  s i n t  o m n ia .  . . du l c i a '  62, 3 d u l c e d i n i  amoris'&5,
9b du l c i s  a m o r i s " 69, 3 tarn dul c ia '  70, 14 du l c ia '  83, Refl. du l c i a  s t i p end i a·  85,
1 ve r i s  du l c i s '  2 Du l c i s  amor·  119, 1 d u l c e  s o l um·  159, 1 Dulc i s  amor\-  164, 3 
du l c i s  in am o r e '  180, 4 Que e s t  p u e l l u l a  / du l c i s  e t  s ua v i s s ima? ,  άλλοτε με ερω
τικό περιεχόμενο και άλλοτε όχι.

53. Π.χ. Ον., A. A., II, 480 Arte  Venus nu l l a  d u l c e  p e r e g i t  o pus ,  ενώ στην 
αρχαία ελληνική ποίηση είναι σπανιότερο, πρβ. Αλκ., 94 D (για τζιτζίκια)· Σαπφ., 
31 LP (για φωνή) κλπ.

54. Πρβ. Tib., I, 4, 27· I, 8, 47· Prop., II, 33, 33· Ον., Am.,  I, 8, 49· Α.Α.,
III, 571.

55. Μόνο στον Οβίδιο, βρίσκουμε 23 φορές τη λέξη s e n e c t a  και 12 τη λέξη s e 
n e c t u s .

56. Βλ. αναλύσεις στον Α. Δ. Σκιαδά, Αρχαϊκός Αυριβμός II,  Αθήνα, 1981, 
σ. 83-4, 263, 334, 365 και τον Ν. X. Κονομή, Αρχαϊκή Λυρική Ποίηση,  Ηράκλειο, 
1991, σ. I, 96-7.
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ο οποίος θεωρεί τα γηρατειά χειρότερα κι από το θάνατο57. Πρώτος, πάντως, 
μίλησε για τα γηρατειά ο Όμηρος58. Η λατινική ποίηση δεν υστερεί σε παρα
θέματα, με κυριότερο εκπρόσωπο τον Οράτιο59, ο οποίος — επηρεασμένος 
από τα συμποτικά ποιήματα του Αλκαίου60 — συνεχώς διακηρύσσει ότι η 
ζωή είναι σύντομη και ότι πρέπει να τη χαρούμε, πριν την έλευση των γη
ρατειών. Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, η νεότητα είναι η περίοδος της ανεμελιάς, 
σε αντίθεση με τα γηρατειά που χαρακτηρίζονται από σοβαρότητα, s e r i i s  
i n t e n d e r e 61.

Στην επωδό (Ρεφραίν), η νεότητα αποκαλείται ve lox  e ta s ,  είτε διότι 
σχετίζεται με τη νεανική ταχύτητα και ζωντάνια, είτε διότι είναι σύντομη 
και φεύγει γρήγορα. Το ουσιαστικό e t a s  (= a e t a s ) απαντά συχνότατα στην

57. Μίμν., ID· 2D, όπου παρουσιάζεται η αντίθεση ανάμεσα στην άνοιξη-νεό- 
τητα και τα γηρατειά· 4D· 5D· βλ. Α. Σκιαδάς, Αρχαϊκός Λυρισμός I, Αθήνα, 1979 
(19822), σ. 129-130. Το τέλος της ερωτικής ζωής σηματοδοτεί το θάνατο.

58. Όμηρ., Ζ '146 κ. εξ.· πρβ. ακόμα Σαπφ., 58, 13 LP· Ανακρ., 13 Ρ· 50 Ρ· 
Αλκ., 26 Ρ· Ίβυκ., 7 D· Στησίχ., 2, 16 Ρ· Θέογν., 524 κ. εξ.' Βακχ., 2 Ρ· Σοφ., 
Οιδ. Κολ·,  1211-1268, με το θαυμάσιο τρίτο στάσιμο, αφιερο:>μένο στα δεινά των γη 
ρατειών.

59. ΗθΓ·, C., I, 9 (επίδραση από το 338 LP του Αλκαίου), όπου εκφράζει το 
παράπονο για τη σύντομη ζωή (πρβ. Θέογν., 1017· Μάχ., 11)· I, 11· 14· 25· II, 11· 
13- 14, 3-4 Et i n s t an t i  s e n e c t a e  / a d f e r e t  i n d o m i t a q u e  mor t i ·  II, 20· III, 2· 20·
IV, 7· Tib., I, 6, 81-2· Lygd. ( = Tib., I l l ,  5, 15-6 e t  n o n d u m  c an i  n i g r o s  l a e s e r e  
c ap i l l o s  / n e c  v e n i t  tardo c u r v a  s e n e c t a  p e d e ) ·  M art., I l l ,  93, 17 R e g e l a r e  n e c  
t e p e s t i l e n t i e s  p o s s i t · Cic., Cat., 7, 24 Nemo  e s t  tarn s e n ex ,  qui  s e  a n n u m  non  
p u t e t  p o s s e  v i v e r e .  Δύο σημαντικά χωρία, όπου γίνεται απαρίθμηση των δεινών που 
επιφέρουν τα γηρατειά στον άνθρωπο είναι το λεγόμενο «αριστούργημα της απαισιο
δοξίας»: Ju v ., X, 188-245 (πρβ. Ν. Α. Γκούμας, Ιουβενάλης, Σάτιρες ,  Αθήνα, 1987, 
σ. 363), ιδίως 215-9 Clamo r e  o p u s  e s t ,  u t  s e n t i a t  au r i s  / quern d i c a t  v e n i s s e  p u e r ,  
quo t  n u n t i e t  h o r e s  /p r a e t e r e a  m in im u s  g e l i d o  i am  in c o r p o r e  s an g u i s  / f e b r e  c a l e t  
s o l a ,  c i r c u m s i l i t  a g m i n e  f a c t o  / m o r b o r u m  o rnne  g e nu s ,  όπου το ύφος είναι περιπαι
κτικό, όπως αρμόζει σε μια σάτιρα και ένα κομμάτι από τον Οράτιο, A. P. ,  169-178 
Multa  s e n e m  c i r c u m v e n i u n t  i n e o m m o d a  / . . . d i l a t o r ,  s p e  l o n gu s ,  in e rs ,  p a v i -  
d u s q u e  f u t u r i ,  / d i f f i c i l i s ,  que rulus ,  l aud a t o r  t em po r i s  a c t i  /s e  p u e r o ,  c a s t i g a t o r  
e e n s o rq u e  m in o ru m ,  όπου ο ποιητής αντιπαραβάλλει τα χαρακτηριστικά των νέων 
με αυτά των ηλικιωμένων, επηρεασμένος μάλλον από τον Αριστοτέλη, Ρητ . ,  Β 12, 
1389 b 31 404· πρβ. C. Β. 93a, 2· 104 I, 2· 139, 5. Χαρακτηριστική είναι η πραγμα
τεία του Σενέκα, De b r e v i t a t e  v i t a e ,  όπου διαφαίνεται η αντιμετώπιση του θέματος 
από φιλοσοφικής απόψεως (κυρίως προβάλλεται η θεωρία των Στωικών).

60. C. Μ. Bowra, Αρχαία Ελληνική Λυρική Ποίηση,  Αθήνα, 1989, I, σ. 134.
61. Πρβ. Ον., Α.Α., I , 65 Se ra e t  s a p i e n t i o r  a e t a s · πρβ. C. Β,. 94, 1 I u v e n e s  

s u n t  l e p i d i  / s e n e s  s u n t  d e c r e p i t i ·  3 I u v e n e s  amab i l e s ,  / i g n i  c o m p a r a b i l e s ;  / s e n e s  
s u n t  ho rr ib i l e s ,  / f r i g o r i  c on s imi l e sV  152, 4 Amor  qu er i t  i u v en e s ,  u t  l u d e n t  c u m  
v i r g i n i bu s ;  / Venus d e s p i c i t  s e n e s ,  qui  i m p l e t i  s u n t  do lo r i bus .
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ποίηση62, ενώ το ρήμα d e t i n e o  (από όπου προέρχεται η μετοχή d e t e n ta )  
απαντά σε δύο χωρία του Οβιδίου, σχετικά με το ποίημα 75, στα οποία 
ο ποιητής κάνει μια αναδρομή63.

Τα παράγωγα της επομένης λέξης (l a s c i v i r e ), που υποδηλώνει τη 
λαγνεία, την ηδονή, είναι συχνά στην ερωτική ποίηση64. Ο αγνός έρωτας 
(a m o r  p u r u s )  στους ιππότες, αλλά και στους Goliardi, περνά μέσα από πέντε 
στάδια66: βλέμμα, συνομιλία, χάδι, φιλί και ολοκλήρωση, ένα μοτίβο το οποίο 
προέρχεται από το Οβιδιανό επεισόδιο της Μύρρας και του Κινύρα και που

62. Πρβ. π.χ. C.B., 88, F ra g i l i s  e ta t i s .
63. Ον., Pon t . ,  IV, 10, 67 Det i nu i ,  d i c e m ,  c ur as  t e m p u sq u e  f e f e l l i ·  Tri s l . ,

V, 7, 39 D et i n e o  s t u d i i s  a n i m u m  f a l l o q u e  do lor e s .
64. Tib., I, 9, 59· 10, 57· II, 1, 88· Ov., Am.,  I, 4, 21 Cum t ib i  s u c u r r e t  Ve

n er i s  l a s e i v i a  n o s t r a e · III, 1, 47 R us t i c a  s i t  s i n e  m e  l a s c i v i  m a t e r  a m o r i s · 7, 10 
L a s c i v u m  f e m o r i  s u p p o s u i t q u e  f e m u r ,  και πολλά άλλα χωρία· C. Β., 58, 3 l a s c i v e  
i a c t a n t  c o r p o r a · 60a, 1 l a s e i v a · 69, 3 laseiva· 85, 2 l a s c i v e  c a n u n t  v o l u c r e s · 109, 
3 l a s c iv i r e ·  113, Refl. T e m p u s  n o s  a m m o v e t  / l a s e i v i a · 143, 2 iZZi m e n s  e s t  mi s e ra ,  
I qui  n o n  v i v i t  / nee l a s c i v i t '  156, 2 l a s c i v i t  na t ura  / om n i s  c reatura·  159, 2 l a s c i v e  
c a n u n t  vo luc r e s·  179, 7 a n i m o  v e r n a l i  l a s c i v i e n s .

65. Ov., Afei., X, 342-4 . . . r e t i n e t  ma lu s  a r do r  a m a n t e m  / Vt p r a e s e n s  s p e -  
c t e m  C in y r a m  t a n g a m q u e  l o q u a r q u e  [ Oscu l aqu e  a d m o u e a m ,  s i  n i l  c o n c e d i t u r  
u l t r a· A. Capellanus, De Amor e ,  I, cap. VI, H ., De virginibus (de amore puro et 
m ixto), LXXVII Et p u r u s  q u i d e m  a m o r  e s t ,  qui  o m n i m o d a  d i l e c t i o n i s  a f f e c t i o n e  
d u o r u m  a m a n t i u m  c o r da  c on i un g i t .  H ie  a u t e m  in m e n t i s  c o n t e m p l a t i o n e  c o rd i s -  
qu e  c o n s t i t i t  a f f e c t u ;  p r o c e d i t  a u t e m  u squ e  ad  oris  o s c u l u m  l a c e r t i q u e  a m p l e x u m  
e t  v e r e c u n d u m  am an t i s  n u d a e  c o n t a c t u m ,  ex t r emo  p r a e t e r m i s s o  s o l a t i a ;  n am  
i l l u d  p u r e  am ar e  v o l e n t i b u s  ex e r c e r e  n o n  l i c e t .  . . Amor  i s t e  t an ta e  d i g n o s c i t u r  
e s s e  v ir tut i s ,  qu od  ex e o  t o t i u s  p r o b i t a t i s  o r i g o  d e s c e n d i t ,  e t  nu l l a  i n d e  p r o c e d i t  
iniur ia,  e t  m o d i c a m  in ip s o  De u s  r e c o g n o s c i t  o f f e nsam·  C. B ., 72, 2a Visu, c o l l o qu i o
I c o n t a c t u ,  bas io  / f r u i  v i r g o  d e d e r a t ;  / s e d  ab e r a t  / l i n e a  p o s t e r i o r  / e t  m e l i o r  
a m o r i ■ 88, 8 Volo t an tum l ud e r e ,  / i d  e s t :  e o n t e m p l a r i ,  / p r e s e n s  l oqui ,  t an g e r e ,  / 
t a n d e m  o s c u l a r i ;  / qu in tum ,  quod  e s t  a g e r e ,  / no l i  susp i car iV 116, 2 P r i m a  s i  g au -  
d ia  c o n c e p e r oV  140,4 d u l c i s s i m u m  e s t  l u d e r e  c u m  v i r g i n e  f o r m o s a !· 144, 3 Visus 
e t  c o l l o q u i o ,  / s p e s  a m o r q u e  t rahan t  n os  ad  gaudia\· 154 In  l u c t e  q u i n t u m  t a c i t e  
Venus exp r im i t  a c t um·  172, 1 Lude ,  l uda t ,  ludi t eV 178, 3 no n  l u d e m u s  a l i t er  han c  
a l e a m .  . . Για τα απλά παιχνιδίσματα, βλ. C. Β.,88, Refl. Amor i s  s o l a m in e  / v i r g ino  
c u m  v i r g i n e ;  \ a ro  n o n  in  s e m i n e ,  / p e e c o  s i n e  crimine .Tia.  τη ματάβαση από το τέ
ταρτο στάδιο στην ολοκλήρωση, βλ. C. Β ., 60a, 3a-4a basia,  n o s t e r  torus· 167 II, 2 
l a m  f u s t r a  c o m p l a cu i t ,  / n i s i  f i a n t  c e t e ra·  πρβ. Ov., Met . ,  II, 862-3 Gaude t  am an s  
e t ,  d u m  v en i a t  s p e r a t a  v o l up t a s ,  / o s c u l a  da t  m an i b u s ;  vix i am ,  vix c e t e r a  d i f f e r t .  
Αλλού, η κοπέλα αρνείται να την αγγίξουν, μένοντας στα χάδια: 121, 3 s e d  t ra c l ar i  
r e f u g i f  4 t rae tas  t e n e r am  t a c t u  n im i s  g r a v i i  [ t o l l e ,  v e l  s u a v i u s  u t e r e  suavi\.  O 
K. P. Harrington, ό.π., σ. 588, αναλύει τα πέντε στάδια στο ποίημα 72, το οποίο παρου
σιάζεται με ύφος αρκετά βίαιο για τα δεδομένα του έρωτα της εποχής· πρβ. Θ. Καρζής, 
ό.π., σ. 62.
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απαντά και στον Τερέντιο, προτού το σχολιάσει εκτενώς ο Andreas Ca(p)- 
pellanus66. Εδώ, ο στιχοπλόκος, προχωρά ένα βήμα πιο πέρα, φτάνοντας 
στην ακολασία (a m o r  m ix tu s )^ , ενδιαφέρεται δηλαδή κυρίως για τη σαρκική 
επαφή και λιγότερο για όσα οδηγούν σε αυτή με πιο ρομαντικό τρόπο68. 
Σύμφωνα και με τον Οβίδιο, ο έρωτας είναι και v o lu p ta s  (ηδονή σώματος 
και ψυχής) και c u p id i t a s  (επιθυμία). Στο τέλος της επωδού επανέρχεται 
η λέξη i u v e n ta ( s ) ,  η οποία — όπως και τα παράγωγά της — είναι συχνό
τατη στον Οβίδιο, αλλά και τα Carmina Burana69.

Η έναρξη της δεύτερης στροφής εμφανίζει το μοτίβο της — σύντομης— 
άνοιξης της ζωής: v e r  e t a t i s  (= a e t a t i s ) la b i tu r .  Ήδη από την αρχαία 
λυρική ποίηση, η άνοιξη συνδέεται με τη νεότητα, το φθινόπωρο με την 
ώριμη ηλικία και ο χειμώνας (h i e m s ) με τα γηρατειά (βλ. παραπάνω)70.

66. Ter., Eun.,  366-8 . . . d o m i  / v i d e b i t ,  c o n l o qu e t u r ,  a d e r i  una in  uni s  a e d i -  
bus,  / c i b u m  non  n u m q u a m  c a p i e t  c u m  ea ,  i n t e r d u m  p r o p t e r  d o r m i e f  373 c ibu rn  
una capias ,  ads i s ,  t angos ,  ludas ,  p r o p t e r  d o rm ia s  και Donat., ad  loc .  Qu inque  l i n e a e  
p e r f e c t a e  s u n t  ad a m o r e m :  p r im a ,  v i sus s e c u n d a  a l l o qui i ,  t e r t ia  t a c t us , qua r t a  o s c u l i ,  
quint a  c o i tu s '  βλ. Η. T. Karsten, C o m m e n t i i  Dona t i an i  ad  T e r en t i  f abu la s ,  I ,V ,
4, 640, σ. 186, Lugduni, 1912. Ευχαριστώ την κ. Μαρία Παπαδη μητριού, Επίκουρο 
Καθηγήτρια Λατινικής Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, η οποία μου επεσή- 
μανε αυτό το χαρακτηριστικό χωρίο.

67. Πρβ. A. Capellanus, ό.π. , LXXVII, Mixtus  v e r o  a m o r  d i c i t u r  i l l e ,  qui  
o m n i  carn i s  d i l e c t a t i o n i  s u u m  praes ta. t  e f f e c t u m  e t  in ex t r em e  Veneris o p e r e  t e rmi -  
n a t u r . . .Hi e  e n i m  c i t o  d e f i c i t  e t  p a r v o  t em p o r e  du ra t ,  e t  e i u s  s a e p e  a c t u s  ex e r c u i s s e  
po en i t u i t ·  C. B., 60, 5b Te v o l e n s  m i c h i  i un g e r e '  84, 4 u t  v i r g i n e m  d e  v i r g i n em ,  / 
m e  t o t i  t o t u m  insero·  116, 2 una c u m  i l ia  s i  d o rm i e r o ,  / m o r t e m  sub i r e (=  να κοιμηθώ 
μαζί της κι ας πεθάνω \)· 141, If M e cu m  quer i s  l ud e r e ,  nu l l i  m e  c o n i u n g e r e '  158, 4-5- 
167 II, 2 i am  f r u s t r a  c o m p l a c u i t ,  / n i s i  f i a n t  c e t e r a · 3 i u n g a m u r  c o rpo r i bus\ / 
m e l l i t i s  am p l e x i b u s  / f r u a m u r  c u m  gaudio\·  1 6 8 ,5 p e n i t e n t e m  c o r r i p e ,  s i  p l a c e t  
i n c onc l av i\ .

68. Στ. Γεωργαλά-Πριόβολου, CBVA, σ. 21-2. Μπορεί κάποιος να συμβουλευ- 
θεί και το βιβλίο του Β. W. Holsingen, Musi c ,  b o d y  and  d e s i r e  in  M ed i e v a l  c u l t u r e ,  
S tu ttgart, 2001.

69. Ov., Am.,  I l l ,  1, 28 P u e l l a e  / P r im a q u e  p e r  n u m e r o s  a c t a  i u v e n t a  s u o s · 
7, 18 C um d e s i t  nu m e r i s  i p s a i u v e n t a  su i s l ·  A.A., II, 693 H a e c  b ona  n o n  p r i m a e  
t r i bu i t  na t u ra  i u v e n t a s · III, 81 Adde ,  quod  e t  p a t r u s  f a c i u n t  s e n i o r a  i u v e n t a s  / 
Tempo ra·  557 . . . v i r i d em q u e  i u v e n t e m  / Vt c op ia s ,  i d e m  l i n e s  a g e n t u s  e r i f  C. B.,
94, 1 I u v e n e s  s u n t  l e p i d v  96, 1 I u v e n e s  amor i f e r i -  148, 1 I u v e n e s  c u m  mo r i bu s '
148, 3 I u v e n e s  n o n  c o n t e r a t  κλπ.

70. Πρβ. Αλκ., 38 LP· Μιμν. 2 D· Θέογν., 973- Hor., C., I, 4, 1 S o l v i t u r  
ac r i s  h i e m s  g r a t a  v i c e  veris· II, 5, 10-4 I a m  t ib i  l i v i d o s  / D is t i n gu e t  a u t u m n u s  
r a c e m o s  / P u r p u r e o  var i us  c o l o r e  / I a m  te  s e q u e t u r :  c u r r i t  e n i m  f e r ox  / Aetas '  
IV, 7 D i f f u g e r e  n i v e s . . ., ένα ποίημα όπου υπάρχουν κοινά στοιχεία με τα Carmina 
Burana όπως ο χορός κοριτσιών (Χαρίτων και Νυμφών, μοτίβο που ανακυκλώνεται 
από το ποίημα I, 4 του Ορατίου) και το στρατιωτικό λεξιλόγιο (βλ. Κ. Γρόλλιος, Ορά-  
τιος. Οι Ωδές, IV,  Αθήνα, 2003, σ. 103-8)· Lucr., III, 1008 A ev o  f l o r e n t e  pu e l l a e ·
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Ο Οράτιος αποκαλεί τον χειμώνα «άγριο» (aci'is h i e m s )71. Η παρουσία του 
είναι συχνή στην 7ΐοίηση72. Όσο για το ρήμα p r o p e r  ο, στον Οβίδιο δεν συν
δέεται ποτέ με τον χειμώνα, υπάρχει όμως μια φορά με το χρόνο, σε ένα χω
ρίο σχετικό με το νόημα του ποιήματος που εξετάζουμε73.

Εν συνεχεία, η λέξη d a m n u m  έχει ιδιαίτερη σημασία στην ερωτική 
ποίηση: p r a e s e r t im  q u o d  c o r p o r i s  v im , p u l c h r i t u d i n e m , i n t e g r i t a t e n  m i-  
n u i t  (=κυρίως, επειδή μειώνεται η δύναμη του σώματος, η ομορφιά και η 
ακεραιότητα)74. Οι δύο επόμενοι στίχοι χαρακτηρίζονται από μια σειρά ιατρι
κών συμπτωμάτων ή ασθενειών που Συνοδεύουν τα γηρατειά, όπως η σωμα
τική κόπωση, η αρτηριοσκλήρωση και οι πόνοι του στήθους (ή της καρδιάς). 
Ο «οιητής δεν επηρεάζεται από τα λατινικά ιατρικά κείμενα, αλλά από τους 
«καταλόγους» συμπτωμάτων άλλων συγγραφέων75. Εξάλλου, ο ιατρός Κέλ- 
σος υποστηρίζει πως δεν θεωρούσαν την ηλικία αλλά την κράση του σώ
ματος ως σχετική με τη ροπή προς τις ασθένειες76. Ακολουθεί η λέξη 
cu ra .  Πρόκειται για λέξη πολύσημη. Έ χει τη σημασία: «φροντίδα», «έγνοια» 
«ερωτικό πάθος», «σέξ»77. Ίσω ς εδώ περιλαμβάνει κάτι απ’ όλα. T ci s im i l ia  
στη λατινική ποίηση είναι πολλά78.

Ον., Met . ,  I, 85 Aeta t i s  b r e v e  v e r  e t  p r i m e s  c a r p e r e  f l o r e s · 118 b r e v e  ver-  VII, 
216 In  f l o r e m  redire·· IX, 342 c a r p e r e  f l or e s ·  436 a e v i  f los· Cat., 68, 16 i u c u n d u m  
cum, a e t a s  f l o r i da  v e r  a g e r e t .  Η θεματική αυτή υπάρχει εκτενώς και στην Παλατινή 
Ανθολογία, αλλά και μεταγενέστερα ποιήματα· βλ. C. Μ. Bowra, Αρχαία Ελληνική 
Λυρική Ποίηση,  μτφ. I. Καζάζη, Αθήνα, 1980 (4η έκδ. 1997) I, σ. 241 κ. εξ. Για 
την αντίθεση χειμώνας- άνοιξη / καλοκαίρι ή ακόμα και για περιγραφές της άνοιξης 
και του θέρους, βλ. C. Β., 69, 79-81, 135-6, 138-140, 142-3, 158, 160-161. Για τη 
μυστική αντιπαράθεση των εποχών έχει μιλήσει ο Paulinus Nola, ο οποίος απηχείται 
κυρίως στο ποίημα 69.

71. Βλ. σχετικά στον J . J . W ilhelm, ό.π.,  σ. 107.
72. Π. χ. Ον., I l e r . ,  5, 34 p e s s i m a  m u ta t i  c o e p i t  am o r i s  h i emps ·  A. A., II, 

234 Nox e t  h i e m p s  l o n g a e q u e  v iae ,  όπου υπάρχει και στρατιωτικό λεξιλόγιο· C. Β.,
78, 1 h i e m i s  e e d i t  a s p e r i t a s · 80, i?efl. H iem s  e r ad i c a tu r·  135, 1 Ced i t ,  h i ems ,  
t ua dur i t i e s·  143, 1 n u n c  r e c e d i t  / h i em i s  s ev i t ia ·  144, 2 H ie m ps  s e v a  c e s s i f  146, 1 
s i c  h i e m i s  s e r v i t i a  f ini tur·  156, 1 h i e m s  s e v a  t rans iv i t .

73. Ov., R em. ,  93 S e d  p r o p e r a  n e c  te v e n t u r a s  d i f f e r  in horas.
74. Με αυτόν τον τρόπο ερμηνεύει ο R. Pichon, ό.π. , s. ν . d a m n u m · πρβ. Ον., 

A. A., II, 677 A nno r um  damna '  III, 92 D am n i  pa r s  c a r e t  i l i a  me tu·  98 Damn i s  
m u n e r a  v e s t r a  carenV 160 Quaru m s u n t  m u l t i s  d a m n a  p l a n t a  modi s·  Am.,  I l l ,
7, 72 Tri s t ia  c u m  m a g n o  d a m n a  p u d o r e  tuli .

75. Βλ. παραπάνω όσα γράφει ο Ιουβενάλης.
76. Cels., Med., II, X, 2 I n t e r e s t  e n im ,  n o n  quae  a e t a s  s i t .  . . . s e d  quae  v i r es

s in t .
77. Βλ. επίσης Κ. Γρόλλιος, ό.π. ,  I, σ. 121.
78. Verg., Aen. ,  I, 662· IV , 5· 332- 394- 448· 488· 528· 531· 551· 608· 639· 

652 (για τη Διδώ)· VI, 444· 474· VII, 345· Hor., Ep., 2, 3· 2, 37· Sulp. (=Tib. I l l ,
17, 1) κλπ.
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Με τη φράση s a n g u i s  a r e t , πέρα από την ιατρική πλευρά, όπου υπο
δηλώνεται η αρτηριοσκλήρωση, χαρακτηριστική ασθένεια για προχωρημένες 
ηλικίες, υπολανθάνει εδώ το ερωτικό μοτίβο της φλέβας79, μέσα από την 
οποία περνά η ερωτική φλόγα ή σπίθα, μια μεταφορά ιδιαίτερα συνηθισμένη80,

79. Ps. - Verg., Cir.,  163 v en i s  hau s i t  s i t i e n t i b u s  i g n e m  και Serv., a d  l o c . ,  
quia p e r  v e na s  a m o r  c u r r i t ,  u t  s a n g u i s ;  n a m  in  s a n g u i n e  a n ima ,  in a n im a  a m o r  e s t  
(στον A. S. Pease, ό.π. ,  σ. 85)· Sen . ,  P ha ed r . ,  279-280 La b i t u r  t o t as  f u r o r  in  m e 
du l l a s  I I g n e  f u r t i v o  p o p u l a n r t e  v e n a s · 640-4 P e c t u s  i n s a n u m  v apo r  / a m o r q u e  
t o r r e t  i n t im i s  s a e v i t  f e r u s  / [p e n i t u s  m ed u l l a s  a t q u e  p e r  v e n a s  mea t ]  [ v i s c e r i -  
bus  i g n i s  m e r s u s  e t  v e n a s  l a t e n s  / u t  a g i l i s  a l ta  f l a m m a  p e r c u r r i t  t rab e s ,  όπου 
υπάρχει και το μοτίβο της τρέλας.

80. Γενικά για τον έρωτα ως φλόγα, βλ. Σαπφ., 31 LP· 48 LP· Θεόκρ., 2, 26· 
51-2· 131-4- 7, 56· 102· Μόσχ., 1,22-3· Αόγγ., II, 8· Παλ. Ανθ., V II, 217-ΧΙΙ, 61· 
Ανθ. Πλαν.,167· Cat., 64, 92-3· Verg., G., I l l ,  244-258· Lucr., IV , 1138· Ov . ,He r . ,
IV , 15 Vt n o s t r a s  a v i d o  f o v e t  i g n e  med u l l a s '  S ta t., S i l v . ,  II, 517· Nem., IV, 11· 
C. B., 60a, 1-2 F a v o n i u s  a s p i r a t  / n e c t a r ,  quo  v e na s  i n f l a t  / m edu l l i t u s ·  69, 2 
S e d  a m o r e m  / qui  c a l o r e m  / n u t r i f  70, 4a i g n e m  c e c u m  sub  p e c t o r e  (με το μοτίβο 
του τυφλού έρωτα)· 5b . . . i g n e m ,  qui  d i s c u r r i t  p e r  p r e c o r d i a ·  6a I g n i s  quo  c r u c i o r ,  
/ i m m o  quo g l o r i o r ,  [ i g n i s  e s t  i nv i s ib i l i s ·  71, 2b u r e n t i s  e t  i r e '  72, 2b p l u s  hau r i o  
f e r vo r i s ·  3a v i s  f l a m m e  r e c a l e s c i f  73, 5 I g n e m  a l o  tac i turn·  7a I m m i n e t  exi tus  
i g n e  v i g e n t e ,  / m o r t e  m e d u l l i t u s  o s s a  t e n en t e ·  79, 1 t o t u s  e r a m  in a r d o r e '  83, 1 
f e r v e n s  a m o r  p e c o r u m  (για τον έρωτα των ζώων)· 7 i n c a l e a t  (για τον Δία)- 85, 2 
i n d e  t e p e s c u n t  v i r g i n e s '  88, 4 Virgine  e g r e g i e  [ i g n i b u s  c a l e s c o .  . . n e c  e g o  t e p e s c o '
103, I, 2b Venus ur i t ,  [ Amo r  f u r i t  (μαζί με μανία)· 103 II, 3 f l a m m a  qu i e s c a t ,  / 
qu e  n o s  i n e s c a t  / e f f r e n i  Ver e re l  (πάλι με μανία) 103 III, 1β i g n e  d emo l i o r ·  2 I n c e -
s s a n t e r  a r d e o  / n exu  v i n c t u s  i gn eo·  2 v i m  f l a m m a r u m '  104 I , 3 TJror i g n e  c o n s u 
m p t i v e -  104 II, 1 Vener i s  s c i n t i l l u l a '  1 In ha c  f l a m m a  mor ior·  3 Nos t e r  i g n i s  e s t u a f
106, 1 . . . u n d e  s c i n t i l l u l a  / s a l i t ,  d e  s t i p u l a  / qua t o t u s  ardeo·  107, l a ,  i g n e  f e r v e n t i  
s u f f o c a t u s ·  lb  I gn i s  v i v i t u  s c i n t i l l a ,  / d i s c u r r e n s  c o r d i s  a d  vexi l l a ,  / i g n i  i n c u m -  
b en s  n o n  paux i l l o  / c o n c l u s i  m e n t i s  t e  s i g i l l o '  109, 1 Vener i s  s c in t i l l a·  113, 2 Agno -  
s c o  v e s t i g i a  [ ru r s u s  f l a m m e  v e t e r i s -  115, 2 c o r d i  s e d u l a s  f l a m m a s  ad i c i un t ·  119,
3 I g n e  n o v o  Vener i s  s a u c i a  / mens·  121, 1 c a l e o  n u n c  alia· 140, 2 e t  saxo f r i g i d i o r ,  
qui  n o n  e s t  i g n e  p l e n u s ·  141, 2b i a m  i n t u s  ardeo·  155, 2 . . .  v e n e n e a  / t r a i e c i t  
Amor  i a c u l a  / ob h o c  in m e i  v i s c e r a  c o r d i s  qua p r o p t e r  l a n g u e o ,  / quod  p r o m e r e  
e r u b e o .  / S i c  e s t u o ,  / e i u s  i g n e  exa rd e o  (μαζί με το μοτίβο του δηλητήριου και των 
βελών του Έρωτα)· 155, 3 s i t i o ,  qu od  i g n i f e r o s  / do l o r e s  f ero·  156, 4 S i c  a r d o r  
Vener eu s a m a n t i b u s  s c i n t i l l a t ·  5 Ardor i s  s c i n t i l l a  / d e v o l a t u s  ab  i l ia,  / quam  

p e r  t o t i s  / a m o  n o t i s ,  / c o r  m e u m  i g n i v i t ,  / q u o d  c o r f i t f a v i l l a j  Vener i s  an c i l l a
I s i  n o n  c u r a t ,  / a r d o r  du ra t ,  / mor i t u r ,  qui  v i v i t  (με το μοτίβο της στάχτης)· 
159, 2 . . .  i n d e  t e p e s c u n t  v i r g in e s ·  164, 1 c o r  e s tuat ·  167, I, 2 i n a b s e n t e m  ardeo ·  
167, II, 2 i a m  a m o r  inca lu i t ·  168, 2 f e r v e n s  i l ia  m e a  / i g n i s  es t -  3 i a m  c a l e o  e t p e r e o  in  
ea\· 4 a m o  f e r v e n t e m  earn· 1 7 0 , 3 . . .  s c i n t i l l u l a s  ex c i t a t  a m o r em ·  171,2 i n i p s i u s  
v e l l e  / t o t u s  ardeo·  3 Amo r  n im iu s  [ i n c u t i t  t i m o r e m ,  / t imo r  anxius  / s u s c i t a t  
a r d o r e m  / v e h e m e n t i u s ·  4 To tu s  Vener i s  / u r o r  in  c amino ·  175, 3 c o r  c r e m a t  
s c i n t i l l a ;  / qu a m  s i  n o n  ext i nxer i s ,  / c o r  e r i t  f a v i l l a · 4 a m o r  tuus  u r i t  m e i n d e f i -
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αλλά και η εικόνα με το αίμα που στεγνώνει στις φλέβες και το πρόσωπο 
που χάνει το χρώμα του (σχετικό με την ωχρότητα, pa l lo r )81. 'Αλλού, η 
φλόγα παρουσιάζεται να μην μπορεί να σβήσει ούτε από τα μεγάλα ποτά
μια ή — αντίθετα — να κινδυνεύει να εξαφανιστεί82. Όσο για το ρήμα a r eo ,  
απαντά σε ένα σχετικό χωρίο του Οβιδίου83.

Η διπλή σημασία της λέξης p e c t u s :  «καρδιά» και «στήθος», οδηγεί 
αρχικά στην ασθένεια τηε στηθάγχης και την καρδιοπάθεια. Σε ένα δεύ
τερο επίπεδο, όμως, δεδομένου ότι ο ποιητής εκφράζεται μεταφορικά, η φρά
ση σχετίζεται με την ικανότητα των ηλικιωμένων να ερωτεύονται και να 
κάνουν έρωτα. Για άλλη μια φορά υπολανθάνει ένα ποιητικό μοτίβο, αυτό 
της στέρησης της ερωτικής πράξης, το οποίο είναι συχνό — με εξαίρεση 
τον Ανακρέοντα — στους Έλληνες ποιητές, κυρίως στον Μίμνερμο. Ο Ορά
τιος αναφέρεται επίσης σε αυτό πολύ συχνά84, με τον ανώνυμο ποιητή να 
τον μιμείται. Αλλού, το «πάγωμα του στήθους» εμφανίζεται ως ένα από 
Τα συμπτώματα του έρωτα, το οποίο μπορεί να γιατρευτεί μόνο με ένα φιλί, 
για να επιστρέφει η θερμότητα85. Ως άλλος Χριστός που υποφέρει από τα 
πάθη του, ο νέος σταυρώνεται από έρωτα. Έ τσ ι, το στήθος ή η καρδιά βάλ
λονται — ως επί το πλείστον — από τα βέλη του έρωτα, που χτυπά και

c i e n t e r · 179, Refl. I a m  a m o r e  v i r g i n a l i  t o t us  a r d e o '  2 In t u s  c a l e o ■ 3. . . qua c a l e o-  
6 s u r g e ,  c an t i l e n a ,  d e  p e c t o r e '  180, 4 e i u s  a m o r e  c a l eo .  Η ίδια η λέξη (=φωτιά) 
απαντά 14 φορές στον Οβίδιο, 11 στον Οράτιο και αρκετές στους Τίβουλλο και Προ- 
πέρτιο. Το σχετικό λεξιλόγιο είναι το εξής: a c c e n d o ,  a r d e s c o ,  c a l eo ,  f l a g r o ,  i n c e n d o ,  
t e p e o ,  uro ,  i gn i s ,  f l a m m a .

81. C. B., 92, 20 Haur i t ,  F l o r a ,  s a n g u i n e m  v u l t u  v e r e c u n da .
82. Για το πρώτο μοτίβο, βλ. C. Β., 103 I, lb  Uri t  Venus  / c o r d e  t enus ,  / 

q u a m  n e c  R h e n u s  / n e c  E uph ra t e s  m ax imu s  [ v a l e t  e x t i n g u e r e  και για το δεύτερο, 
βλ. 120, 2 f r i g e s c e n t e  / n o s t r o  c u p i d i n e . . . '  140, 5 s i  f r i g e t ,  in qua a r d e o ,  n e c  
m i c h i  v u l t  ca l e r e .

83. Ον., A. A., II, 118 I a m  v e n i e t  r u g a e ,  qua e  t i b i  c o r p u s  a r e n t  (για τις ρυ
τίδες).

84. Hor., C., I, 4, 19-20· 9, 14-7 και αλλού.
85. C. B. 69, 2 e ia ,  s i  s a n a r e  [ uno  v e l l e t  o s c u l o '  92, 38 e t  s t a t i m  v i r g i n e e  

r e c a l e s c u n t  v ene·  118, 2 Tua p u l c h r a  f a c i e s  / m e  f e y  p l a n s e r  m i l i e s ;  [ p e c t u s  
h a b e t  g l a c i e s .  / a r e m e n d e r  / s t a t i m  v i v u m  f a c i e s  , p e r  un  baser\.  Ο στίχος περι
λαμβάνει μια σειρά λέξεων της μεσαιωνικής γαλλικής και της παρεφθαρμένης λατι
νικής: m e  f e y  p l a n s e r  ( = m e  f a i t  p l a i n d e - ,  «με κάνει να παραπονιέμαι / κλαίω»), 
(m i l i e s  =m i l l i e s ,  «χίλιες φορές»), a r e m e n d e r ,  «να θεραπεύσει», p e r  un  bas e r  (—p e r  
un bai s e r ,  «με ένα φ ιλί»). Όσο για το v i v u m ,  είναι ένα προληπτικό κατηγορούμενο: 
«(να με θεραπεύσει) ώστε να ζωντανέψω / να ξαναγίνω ζωντανός»· πρβ. 60, 12 c o r  
m eu tn  c on t e r e r e s ·  74, 2 no s t r i  Venus p e c t o r i s  f  r e f i c i t  a r d o r em '  116,1 t am  m a l e  
p e c t o r a  m u l t e t  amo r .
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τραυματίζει τους ανθρώπους86 ή ακόμα και τους αρρωσταίνει87. Ως γνωστόν, 
τα χρυσά βέλη του θεού προκαλούσαν ακαταμάχητο πόθο, ενώ τα μολυ- 
βένια τον έσβηναν88. Το ίδιο το ρήμα h e b e o  (=  h a e b e o ) δεν απαντά στην 
κλασική ερωτική ποίηση, επομένως ο ανώνυμος Goliardus για άλλη μια 
φορά πρωτοτυπεί, δημιουργώντας νέα μοτίβα και εικόνες89.

Gaudia είναι οι απολαύσεις του έρωτα90. Η λέξη απαντά σε πάμπολλα

86. Π.χ. C. Β., 60a, 1 Cup id o  m e n t e m  g y r a t / t e l um  qu e  m inan s  vibrat·  69, 2 
. . . a m a r e  [ c r u c i o r ,  /mo r i o r/vu l n e r e ,  quo g l o r i o r . . . /cor f e l i c i  i a c u l o  /gaude t  v u ln e ra -  
r e \· 71, 4b Tela Cup i d i n i s  au r e a  g e s t o  / i g n e  c r e m a n t i a  c o r d a  m o l e s t o  (μαζί με το 
μοτίβο της φωτιάς)· 76, 6 I n t u s  e t  ex t e r i u s  / a s t o  v u l n e r a t u s  / a s a g i t t a  Vener i s?  
. . .  telum. f e r o  p e c t o r e  n o n d u m  m e d i c a t u s · 22 d u m  s a g i t t a m  Vener i s  p e n e s  vo s  
s e n t i t i s · 77, 11 vu l nu s  a t q u e  v u l n e r i s  causas·  18 Ergo  m e n s  a n im u s  r e c t e  v u l n e 
ratus·  19 Te l um  s e m p e r  p e c t o r e  c l a u s u m  p o r t i t a v i ·  22 vul ne ra t us·  78, 3 Venus  
m e  te l o  v u l n e r a v i t  / au r e o ,  qu od  c o r  p e n e t r a v i t '  92, 2 p e c t u s  s au c i a t u m·  8 a m o r  
c o r da  vu ln e r a t  e t  u t r a m q u e  l e d i f  25 s e n t i t  t e la Vener i s  e t  Amor i s  i c tu s .  99, 3 
a m o r e  s a u c i a · 103 II, lb  F i n e m  v e l i s  / da r e  t e l i s !■ 3 vulne r e·  3b vulnus·  103 
III, lb  c u r  m e  du r i s  / s a u c i a t  iacu l i s?·  104 I , 1 d u m  m e  s a u c i a t ,  /. . . / d u m  m e  
l e d i f  3 p l u s  l e d i t u r ,  / qu i  p r e m i t u r  / i n v i t u s  s u b  onere·  104 II, 3 e r g o  i u s t e  p a -  
t i o r  I e t  c r u c i o r  / m i l i e s  / a c  p l u r i e s  / m o r t i s  s u b  ar t i cul o·  105, 2 Cup id o  p h a -  
r e t r a t u s '  107, 2b t e l o  v o c a t u r  Vener i s · 117, 5 . . .C up i d o ,  / a r c u m  cu i u s  r e f o rm id o ·
117, 6 A rc um  . . . c u m  s a g i t t i s ,  quas f r e q u e n t e r  in m e  m i t t i s '  139, 4 d u l c e  e s t ,  h o c  
i a c u lo  I v e l l e  v u l n e r a r i · 139, 5 vu l nu s .  . . / . . . l esura·  141, lb  A mo r e  f e r i o r ,  / v u 
l n e r e  exp e r i o r ;  / s i  n o n  sana s ,  m o r i o r · 146, 5 Vulnera tus  n e q u e o  sanar i -  151, 4 
R es t a t  una .  . . / o b qu am  v u l n e r o r · 153, 3 s u m  e t  s a u c i a t u s · 4 Unam ,  hu i u s  
vu l n e r e  / s au c i u s ,  amar i·  154 v u l n i f i c u s  (με επιπλέον αναφορές για το φτερωτό έρωτα 
και τη φαρέτρα του) 160, 2 un iu s  in a m o r e  / p u e l l e  v u l n e r o r · 163, 5 sauc i us ·  164,
2 s i  c u p i o  s a n a r i . . . ·  165, 1 Amor  t e l u m  e s t  i n s i g n i s  Veneris· 175,1 P r e  am o r i s  
t ed i o  I v u l n e r o r  r e m e d i o  / c o r d i s  m e i ,  t e l o · Suppl., 14*, 2b p e c t u s ,  m e n t e m ,  lu-  
m ina  / tua t o r q u en t  vulne ra .

87. G. B., 104, I, 1 Egre  f e r o ,  qu od  e g ro t o .
88. Πρβ. Ον., Met . ,  I, 466-471.
89. Πρβ. μόνο C. B., 115, 2 h e b e t  an im u s ,  v i t e s  d e f i c i u n t ,  μια αλληλεπίδραση 

που ίσως υποδηλώνει πο ς̂ τα δύο ποιήματα γράφτηκαν από το ίδιο χέρι.
90. Ο R. Pichon, ό.π. ,  s. ν . g aud i a ,  εξηγε ί  ως εξής: l a e t i t i a  qua t e n e t u r  am an s  

c u i  r e s  f e l i c i t o r  g e r u n d u r  (=η χαρά που έχει ο ερωτευμένος, του οποίου η ερωτική 
σχέση είναι ευτυχισμένη)· πρβ. C. Β. 56, Refl.· 58, 5· 70, 24· 97, 3· 103 I, 2a· 113 
(πέντε φορές)· 138, 4· 147, 2· 155, 1· 172, 1 g a u d i a · 62, 3 g aud io ·  74, 1 g a u d e a t  
i u v e n t u s  (σε συνδυασμό με τα νιάτα)· 80, la  g a u d e t  c h o r u s  i u v e n u m · .Refl. Quan ta  
s u n t  g au d i a  / a m a n t i  e t  amat o·  83, Refl., g a u d i a  / f e l i c ia ·  2 g a u d i a  c on c i p i o '  
85, 4 o s c u l a r e r  c u m  gaudi o ·  87, 3 Venus t e n e t  i u v e n e s  in gaudio ·  96, 1 O v i r ea t ,  
/ O f l o r e a t ,  / o g a u d e a t  / in t e m p o r e  i u v e n t u s ! (άνοιξη, νιάτα και έρωτας) 98,
1 & 9 amo r i s  gaud ia·  116, 2 p r i m a  s i  g a u d i a  c o n c e p e r o  (αναφέρεται στην παρθενία 
της κοπέλας)· 118, 1 g au d i um ·  139, 3 Quisqu i s  ama t ,  g a u d e a t .  . . g a u d i a  t e n e r e '
141, l a  c o n g a u d e t e ,  i u v en e s l ·  143, 1 v e r  r e d u c i t  gaudia·  144, 2 l e t i  i u v e n e s ,  /
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χωρία της ερωτικής ποίησης91, ενίοτε συσχετιζόμενη με το θάνατο, ο οποίος 
θεωρείται ένδοξος, μια ιδέα την οποία πρώτος ανάπτυξε σε χριστιανικό 
περιβάλλον ο Προυδέντιος στα A cta  M a r ty r  o r  urn92·. Αντίθετα, ο χριστια
νός ορθολογιστής Θωμάς Ακυινάτης περιορίζει τη λέξη g a u d iu m  στην πνευ
ματική χαρά (σε συνδυασμό με το Θεό), ενώ προτιμά τον όρο d e l e c t a t i o  
για τη γενικότερη απόλαυση93. Με άλλα λόγια, το θέμα της χαράς, το οποίο 
πρωτοεμφανίστηκε στους χριστιανικούς ύμνους αναφορικά με το Πάσχα, 
εδώ μετατίθεται σε ένα παγανιστικό πορτραίτο της άνοιξης, δίχως όμως να 
παρωδείται το θρησκευτικό θέμα94. Ακολούθως, με το d e t e r r e t , ο ποιητής 
επιστρέφει στο «κλασικό» συναίσθημα όλων των ποιητών απέναντι στα γη
ρατειά και στις συνέπειές τους, για να ολοκληρώσει τη στροφή με εκ νέου 
ιατρικές αναφορές, βασισμένες στον κοινό τόπο πως οι προχωρημένες ηλι
κίες πλήττονται από μια σειρά ασθενειών (m o rh o r u m  fam il ia ) .

Οι Goliardi παραπαίουν ανάμεσα στη χρηστιανική πίστη και την πα- 
γανιστική λατρεία. Κανονικά, θα έπρεπε να μιμηθούν το Χριστό (im i t a t i o  
C hris t i ) ,  για να φθάσουν στον Παράδεισο, και όχι τους ερωτύλους αρχαίους 
θεούς, όπως παρακινεί ο ανώνυμος ποιητής ( im i t em u r  s u p e r o s ) .  Η φράση 
φανερώνει μια διάθεση αστεϊσμού εκ μέρους του ποιητή ή επίδραση από τα 
πρότυπα της κλασικής ποίησης, την οποία μιμείται95. Το ρήμα im i t o  είναι 
συχνότατο στην ποίηση γενικά- αντίθετα, στην ερωτική ποίηση δεν συνδέε
ται πουθενά με τους θεούς. Πάντως, η βούληση του θεού, είτε αυτός είναι

c o n g a u d e t e  f l o r i b u s !· 156, 1 g a u d i o r u m ■ 157, 7 m e  g a u d e a t  uxoreui·  159, 4 o s c u -  
l a r e r  c u m  gaud io ·  165, 3 c o n g a u d e n t i s . g audi o ·  167 I, 2 g aud e o ·  168,
2 ad  g aud i a '  170, 1 ad  a m o r i s  g a u d i a · 173, 1 r e v i r e s c i t  / e t  f l o r e s c i t  / c o r  m e u m  
a  g a u d i o '  179, 1 m o d o  c o n g a u d e t e ,  vo s  i u v e n e s ! - 8 Veni, d o m i c e l l a ,  c u m  gaud i o '  
Suppl., 14* 2a s i g n o l a r e  g a u d i u m .

91. Π.χ. (σε συνδυασμό με την Αφροδίτη) Ον., Am.,  II, 3, 2· ^4.^4., II, 459·
III, 805· πρβ. J . Ε. Shaw , Guido  Ca va l c an t i ' s  T h e o r y  o f  Lo v e ,  Toronto, 1949, 
σ. 46-7.

92. C. B ., 99, 4 e t  m o r t i  p r o x i m a  s u n t  tua gaudia\.  Ανήκει στο γενικότερο 
μοτίβο του ερωτευμένου ποιητή που προτιμά το θάνατο από τη ζωή, δίχως την αγα
πημένη του· C. Β., 69, 2 m or i o r  / v u l n e r e ,  quo  g lor ior·  78, 2 m i c h i  m o r s  e s t  i am  
v i c i n a  3 p r o  qua v o l o  m o r i · 103 III, lb  mor s  m i c h i  m e l i o r  / quam  v i t a  longia\·
104, I, 1-3 mor i a r  in Vener eY 109, 3 m or i o r ,  m o r i o r ,  mor i o rV  114 m or s  (σε συν
δυασμό με φύση και άνθη)· 115, 4 e c c e  p e r e o ·  116, 1 a mo r i o r ,  a m o r i o r ,  a mor i o r ,  
(όπου ο ποιητής παρομοιάζει τον εαυτό του με τον θνήσκοντα κύκνο)· 179, Refl. Novus ,  
n o v u s  a m o r  e s t ,  quo p e r e oV  180, 4 quo d  v i v e r e  vix valeo·  Suppl. 14*, 7a m or s  
. . .  / s o l a  med e r i s .

93. Thomas Aquinas, S. T., I, 31, 4.
94. J . J . W ilhelm, ό.π., σ. 109.
95. Αυτόθι, σ. 112.
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ο τριαδικός της χριστιανικής θρησκείας, είτε κάποιος από τους αρχαίους 
θεούς, είναι ιερή και αξιοσέβαστη ( d i g n a  e s t  s e n t e n t i a ) για τους ανθρώπους.

Έ πεται η αναφορά στον έρωτα. Τόσο η αρχαία ελληνική, όσο και η 
λατινική ποίηση τον ύμνησαν σε όλες του τις μορφές και εκδηλώσεις. Οι 
ποιητές τού έβαλαν φτερά και τον έκαναν θεό, τον ένιωσαν στα αγαπημένα 
τους πρόσωπα, τον συνέδεσαν με συναισθήματα και φυσικές καταστάσεις. 
Τα βασικότερα μοτίβα που επινόησαν ήταν: ο έρωτας ως ασθένεια ή μανία, 
ως φλόγα (κάτω από τη στάχτη ή ως αποτέλεσμα του πλήγματος από 
βέλος), ως σπίθα, ως τραύμα, ως πάθος, ο τυφλός έρωτας σε συνδυασμό 
με το κρασί, το πάθος, τα συμπτώματά του, η αντιφατική φύση του, η παντο
δυναμία του96. Το επίθετο t e n e r  είναι συχνότατο στην ερωτική ποίηση και 
τα Carmina Burana97, πάρολο που έρχεται σε αντίθεση με τον κίνδυνο98, 
τον πόνο και τους αναστεναγμούς που προκαλεί το τρυφερό αυτό παιδί, 
ο Έρωτας99.

Τα ερωτικά δίχτυα (r e t i a ) απαρτίζουν ένα ωραίο μοτίβο της λυρικής 
ποίησης100. Εισηγητής του είναι ο Ίβυκος101. Αλλού, επιστρατεύεται το

96. Για s im i l i a  βλ. A. S. Pease, ό.π. ,  σ. 84-7.
97. C. Β. 83, 3 Caro c a n d e t  t enera· 85, 4 S i  t e n e r e m  qu am  c u p i o . . . και αλλού.
98. Carm. Bur., 166, 1 am an s  in  p e r i c u l o  και αλλού.
99. Στα Carmina Burana, βλ. ενδεικτικά 62, 8 O in quan t i s  / a n im u s  a m a n t i s / 

var i a t ur  v ac i l l an t i sV  69, 3 m e  t r ahun t  in s u s p i r ia '  72, 3a do lo r '  76, 17 r a b i e m  
f e b r i c i  d o l o r i s '  77, 6 p e r  quam  e g o  d e g e r a m  l ap su s  in a m o r em '  19 m i l i e s  e t  m i l i e s  
i n d e  s u s p i r a v i '  78, 3 l i c e t  a c c r e s c a t  d o l o r  do l o r i -  4 du l c i s  f i t  l a b o r  in h o c  l abor e '
88, 2 Amo r  t rah i t  t e n e r o s  / m o l l i o r i  n exu ,  / r i g i d o s  e t  a s p e r o s  / du r o  f r a n g i t  
f l e x w  104 II, 1 Amor  n o s t e r  s e n u i v  110, 1, c o r d i s  a g e n t e  do lor e ·  111, 1 (= Suppl., 
8*) O c o m e s  Amori s ,  d o l o r ,  / c u i u s  m a l a  m a l e  s o l o r ,  / an ha b e s  r e m e d i u m ?  / 
do l o r  u r g e t  m e . . . '  116, 1 b l andus  h e r e t  rneo c o r d e  d o l o r '  119, 3 Ubi,  Amor ,  ibi  
mise r ia '  4 . . .  t o t  a b u n d a t  a m o r  do lo r i bu s·  155, 1 om n i s  am an s  d a t  p l u r i m a  / 
c u m  f l e t i b u s  s us p i r ia '  160, 2 m u l t i t u d e  d o l o r e  / p e r  q u em  e t  a t t e ro r·  163, 1 & 5 
So lu i t  in s u s p i r i a  / m e n t e m  c u m  d o l o r e ,/ qu e  i am  d u d u m  anxia  / m an s i t  in amo r e .  
/ Nee t a m en  m e s t u m  p e l l o  d o l o r em·  170, 1 m e q u e  t raxi t  cura '  171, 3 i t a  dub i u s  
I s e n t i o  d o l o r e m '  180, 5 Ci r c a  m e a  p e c t o r a  / m u l t a  s u n t  s u s p i r i a  j  d e  t ua p u l -  
c h r i t u d i n e ,  / qu e  m e  l e d u n t  mi s e re ·  Suppl. 14*, l a  P l a n c t u s  a n t e  n e s c i a ,  / p l a n c t u  
l a s s or  anxia,  / c r u c i a  d o l o r e '  6a . . . g l a d i u m  / s e n t i o  d o l o r i s '  6b G emi tu s ,  s u 
s p i r i a  I l a c r i m e q u e  f o r i s  / Vener i s  i n d i c i a  / s u n t  in t e r i o r i s -  9b Ut i nam s i c  do -  
l e am ,  / u t  d o l o r e  p e r e a m ,  / n a m  p l u s  e s t  d o l o r i  / s i n e  m o r t e  m o r i  j  q u a m  p e r i r e  
c i t i u s  (με το μοτίβο του θανάτου).

100. R e t i a  s u n t  d o l i  qu i bu s  a m a n t e s  u t un tu r ,  v e l u t  r i v a l e s  f a l l an t  τα (=δί- 
τυα είναι τα τεχνάσματα που χρησιμοποιούν οι εραστές, για  να ξεγελάσουν τους ανατα- 
γωνισττές). Είναι η ερμηνεία του R . Pichon, ό.π. ,  S. ν . Ret i a .

101. Ίβυκ ., 7 D- πρβ. Ον., Am.,  I , 8, 69 Pa r c i u s  ex i g i t o  p r e t i u m ,  d u m  r e t i a  
t endis· A. A. I , 45 s c i s  b e n e  Venator, e e r u i s  ub i  r e t i a  t enda t '  263 H a c t en u s ,  u n d e
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αγκίστρι, ως σύμβολο της απάτης στον έρωτα: ο ερωτευμένος πιάνεται 
στο αγκίστρι, όπως το ψάρι, καί δεν μπορεί πια να ξεφύγει102. Γενικότερα, τα 
δεσμά, ο ζυγός, οι φυλακές, οι νόμοι, οι απάτες, τα δηλητήρια και τα βασανι
στήρια της Αφροδίτης είναι γλυκά και επικίνδυνα συνάμα103. Το ρήμα v en o r ,  
απαντά σε ένα μόνο σχετικό χωρίο με το ποίημα που εξετάζουμε104, ενώ 
το στοιχείο της ευχής ( v o t u m ) και της επίκλησης των θεών (n u m in a )105 — 
κυρίως στους κλητικούς ύμνους — είναι συχνότατο οτην ποίηση.

Το ρήμα s e r v o  χρωματίζεται στην ερωτική ποίηση με μια ειδική έννοια, 
αυτή της υπηρεσίας στον Έρωτα ή την Αφροδίτη106. Απαντά συχνά107, ενώ

l e g a s ,  qu o d  am e s ,  ub i  r e t i a  p o n a s '  764 Hie  c a v a  c o n t e n t o  r e t i a  f u n e  t r a r u n f  II, 
189 S a e p e  tu l i t  iu s so  p a l l a c i a  r e t i a  eo l l o -  194 n e e  i u b e o  c o l l o  r e t i a  f e r r e  tuo· 
Her . ,  19, 45- 20, 206· Prop., II, 32, 20· III, 8, 37- C.B., 67, 5b in r i s u  b l ando  
r e t i a  / Vener ia  / t e t endi ·  153, 3 t e n d i  m o d o  r e t i a  / p u e r  ph a r e t r a t u s .

102. C. B., I l l ,  3 (=Suppl., 8*) Ergo  s o l u s  s o l a m  a m o ,  / c u i u s  c ap t u s  s u m  ab  
h a m o ,  I n e c  v i c e r n  r e c i p r o c a l ·  A. Capellanus, De  a m o r e ,  I , cap. I l l  Unde dicatur 
amor: Dic i t u r  a u t e m  ' amor '  ab  ’am o '  v e r b o ,  quod  s i g n i f i c a t  ' c ap e r e '  v e l  ' cap i ' .  
Nam qui  a ma t ,  c a p t u s  e s t  c u p i d i n i s  v i n c u l i s  a l i u m q u e  d e s i d e r a t  s u o  c a p e r e  hamo .

103. C. B ., 62,1 c or ,  q u o d  nu t a t/ad  amo r i s  p on d e r a ·  7 Vener i s d e f e s s a  c o m m e 
r c ia l  63, 4b Du l c e s  n o d o s  Vener i s  / e t  c ar c er i s ·  70, 13 i u g u m  s e c r e t u m  Veneris-
71, 3b I a m q u e  D i o n e  / i o c i s ,  a g o n e  / r e l e v a t ,  c r u c i a t  c o r d a  (όπου η λέξη a g o n e  
προέρχεται α πότην Καινή Διαθήκη)· 7b Ο m e t u e n d a  I D i on e  d e c r e t a\  / ο f u g i e n d a  
I v e n e r a  s e c r e t a ,  / f r a u d e  v e r e n t a  / d o l o q u e  r e p l e t a · 77, 17 F o r m a  tua f u l g i d a  
m e  c a t e n a v i v  22 c ru c i a t us ·  78, 4 I l l i u s  c ap t u s  s u m  a m o r e · 100, 7 n e c  d e s e r e  / 
s u a v e s  i l l u c e b r a s ,  / n e c  du l c i s  n o d o s  Vener i s ,  / p e r d i d e r i s ·  103 III, 2 n exu  v in-  
c t u s . .  . m e  Cor inna  / l o v e  d i g n a  / n exu i t ,  / s u i s  f r e n i s  / e t  hab e n i s  / d o m u i f  
3b d iu  p l o r a n t i  / s u b  tuo c a r c e r e !■ 106, 1 Vener i s v i n c u l a  / v i n c t u s  su s t in eo ·  
107, l a  Dira v i  am o r i s  t e r o r  / e t  Vener eo  axe f e r o r . . . / d e m e  p i u  c ruc iatus\·  
Id  n a m  am o r i s  tui  v i g o r  / u r g e t  me ,  e t  i l l i  l i go r -  110, 1 Vener i s  ad  nu tum·  115,
4 a d  p r e t o r i u m  p r e s e n t e r  Veneris· 120, 1 l e t a t u r  a m o r  l a t e b r i s  / c u m  du l c i bu s  
i l l e c e b r i s '  2 d u m  nos  l i g a v i t  / a m o r i s  c opula·  3 v i ro s  i l l u s t r e s  d e c i p i s  / c u m  m e l l e  
v en en o s o ·  121, 3 v i n cu l i s  / v in c i am·  139, 4 h u i c  am o r i s  v i n c u l o  / c u p i o  l igari· 
163, 5 a m e n s  a m an s  am p l i u s  / ob l i g o r  amor e·  167, I, 2 Venus e n i m  au r e o  / n e c t i t  
c o r d a  l aqu e o '  168, 2 t r i s t o r qu e  c u m  su sp i r i s  s u b  l i t e  Venerea· 3 Venus, am o r i s  
d e a ,  I m e  t i b i  s ub i c i o·  180, 7 e t  e i u s  v i r g i n e a  / r e s e r a s s e m  v incu laV 184, .Refl., 
Vincula,  v i n c u la ,  v i n c u l a  r u m p eb a t -  Suppl. 14*, 4b o quam  du l c i s  p i g n o r i s  / 
qu am  a m ar a  p r e m i a  (έχοντας και την έννοια του γλυκόπικρου).

104. Ον., Med.  Fac . ,  27 Quo s e  qu i q u e  p a r e n t  e t  quo  v e n e n t u r  amor e s .
105. To n u m e n  είναι η αφηρημένη εκδοχή κάθε θεότητας· πρβ. C. Β., 95, 1 

t e s t o r  c e l u m  c e l i q u e  num ina .
106. Βλ. σχετικά R. Pichon, ό.π., s. v. Se r v i r e :  S e r v i t u r  e i s  quos  a m a n t  au i  

c u p i d i n i  a u t  Vener i  (=υπηρετούν αυτούς που αγαπούν ή τον Έρωτα ή την Αφροδίτη).
107. Ον., A. A., II, 435 S u n t  qu i bu s  i n g r a t e  t i m i d a  i n d u l g e n t i a  s e r v i f  Am. ,

I , 3, 5 P e r  l o n g o s  t i b i  qui  d e s e r v i a t  annos·  II. 17, 1 S i qu i s  e r i t  qui  t u r p e  p u t e t  s e 
r v i r e  pu e l l a e .
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σε συνδυασμό με αυτό το ρήμα, η λέξη v o tu m  μπορεί να πάρει τη σημασία 
«πόθος», «επιθυμία». Παλαιόθεν, ο έρωτας συνδέεται άρρηκτα με τον πό
λεμο, ένα θέμα ήδη ελληνικό108. Μέσα σ' αυτό το πλαίσιο, ο πιστός στον 
έρωτα, ως στρατιώτης της αγάπης, έπρεπε να ακολουθεί μια θητεία ή υπη
ρεσία στην αγάπη (m i l i t i a  a m o r i s )109, όπως ο χριστιανός έπρεπε να ακο
λουθεί μια θητεία στο Χριστό (m i l i t ia  Chris t i )  ή μια ψυχομαχία ανάμεσα 
στην Αρετή και την Αμαρτία (πρβ. το ομώνυμο έργο του Προυδέντιου, Psyc- 
homacia). Η ίδια η αναγωγή αυτή ενός θέματος της ελεγειακής ποίησης 
με μοτίβο χριστιανικής αγάπης, δηλαδή η μετατόπιση και η ένταξή της σε 
ένα εντελώς διαφορετικό περιβάλλον εξαγνισμού είναι εντυπωσιακή.

108. Για τη σύνδεση του έρωτα με τον πόλεμο, βλ. ήδη Αλκμ., 1, 63 Ρ. Για 
περαιτέρω χωρία, βλ. L. Rissman, L o v e  as war:  H o m e r i c  a l us i on  in t h e  p o e t r y  
o f  Sa pp ho ,  H ain, 1983.

109. Ov., Am.,  I, 9, 1 m i l i t a t  o tnni s  amans ,  e t  h a b e t  s ua  c a s t r a  Cup id o  
(και ολόκληρη η υπόλοιπη ελεγεία)· A. A., II, 233 Mil i t i a e  s p e c i e s  Amo r  est· Tib.,
I, 1, 75 h i e  e g o  dux m i l e s q u e  bonus· I , 3, 28 I l l i c  s i t ,  q u i s c u m q u e  m e o s  v i o l a v i t  
amo r e s ,  / o p t a v i t  l e n t o s  e t  m ih i  mi l i t i as·  6, 30 l u s s i t  Amor :  c o n t r a  quis f e r a t  a rma  
deos?·  II, 5, 106 In  t err i s  e r r e t  i n e rm i s  Amor·  6, 1-2 t e n e r o  qu id  f i e t  am o r i ?  / 
I s i t  c o m e s  e t  c o l l o  f o r t i t e r  a r m a  g e rat ?·  C. B. 56, 2 . . . Veneri s  Gymna s i a  / d e c e t  
i o c u n da r i  / quos  m i l i t a r e  c o n t i g i t  / Diona e o  lari- 5 o l im  t i ro Pa l l ad i s  / n u n c  tuo  
iur i  (sc. Veneris) c e d o '  60, 2c Mil i t iam p r o p o n e r e ,  / no n  p o s s e  v o t u m  s o l v e r e '  61, 
6c (Priamus) qui  mi l i t av i t ·  62, 8 s i c  Vener i s  m i l i t i a '  65, 3b n a m  / i n t r a  s e r a m  mi -  
l i t a v i  v i r g i na l i s  p o r t e ·  72, lb  D u d u m  m i l i t a v e r am·  80, l a  m i l i t an d i  s t u d i o  / Venus  
exc i ta tur·  82, Refl. Clerus s c i t  d i l i g e r e  / v i r g i n em  p l u s  mi l i t eV 4 nu n c  a u d i t e  v i r g i -  
nes :  n o n  a m a n t  r e c t e  m i l i t e s  \ / mi l e s  c a r e t  v i r i bu s / n a t u r e  e t  v i r t ut ibusV  5 m i l i t e s  / 
nob i s  s u n t  amab i l e s·  6 mi l i t e s ·  84, 4 . . .  s i c  in c as t r i s  mi l i t o ·  92, 4 hu i c  p l a c e  m i l e s  
12 mi l e s  . . .  / ub i  m o d o  m i l i t a s  e t  t ib i  mo ra r i s ?  / v i t a  m i l i t i e ,  v i t a  s i ngu l ar i s ,  / 
s o l a  d i g n a  g a u d i o  D i o n e i  laris· 13 D u m  p u e l l a  m i l i t e m  (και άλλες αλλεπάλληλες 
αναφορές στο ίδιο ποίημα)· 94, 2 M il i t e m u s  V en e r i ,/ n e c  q u i s u m u s  teneri\· 99a a r m a t  
a m o r  Pa r id em·  122, l a  f l o s  m a r c e s c e n s  mi l i tar i s ·  143, 3 . . .  qui  c o n a n t u r  / u t  
u ta n t u r  / p r e m i o  Cup i d i n i s  / s i m u s  i us su  Cypridi s·  144, 3 Ergo  m i l i t e m u s  s imu i  
Veneri· 150, 2 i am  i u v e n u m  m i l i t i a ,  du l c i s  e t  l e t a  c on t i o l ·  162, 5 s i g n a  Veneris / 
m i l i t e t  s e c u t u s - 166,1 I a m  d u d u m  Amor i s  m i l i t em·  182, Refl. Ho s  i g i t ur ,  o  s o c i i j n u n c  
m i l i t e t i s  Ven e r i !· πρβ. ακόμα 57, 3 in h o c  e n i m  n u m i n i  / d e s e r v i u n t  Dione·  60a, 
8 s t i p e n d i u m  e r i t  Venus· 63, 4a a g g r e d i o r  / p u g n a m  c on t r a  Ven er em  . . .  / in  
h o c  e n i m  p r e l i o  / f u g i e n d o  f o r t i u s  / e t  m e l i u s  / p u g n a t u r ,  / s i c q u e  Venus v inc i tur·
68, 3 du l c i a  / s t i p end i a ·  83, Refl. Quam du l c i a  / s t i p end i a ·  115, 4 ad  p r e t o r i u m  
p r a e s e n t o r  Veneris'  153, 3 p u g n a v e r a m .  Για το θέμα αυτό πρβ. Ε. Thomas, «V a
riations on a  m ilitary theme in Ovid’s Amor e s» ,  G iSt R , XI, 1964, σ. 151-165· 
J . J . W ilhelm, ό.π., σ. 108-110. Αλλού, ο ποιητής επικαλείται τους άλλους ταλαιπω
ρημένους -από την αγάπη- ερωτευμένους νέους, τους οποίους αντιμετωπίζει ως συσ
τρατιώτες· C. Β. 118, 6 Ο s oda l e s ,  l u d i t e l  ή νεοσύλλεκτους στον έρωτα- 56, 5 t i ro  ( = 
qui  a m a r e  i t i c ip i t '  πρβ. R . Pichon, ό.π. ,  S. ν .) , εικόνα προερχόμενη -για άλλη μια 
φορά- από τον Οβίδιο, Α.Α. III 566 Mul ta qu e  t i r o n i n o n  p a t i e n d a  f e r e t .
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Η λέξη p l a t e a  δεν υπάρχει στην ερωτική κλασική ποίηση, ίσως διότι 
οι πλατείες έγιναν τόπος συγκέντρωσης και «νυφοπάζαρου» κατά το Με
σαίωνα. Εκεί συναθροίζονταν οι χοροί των παρθένων ( c h o r e a  v i r g inum ) ,  
που ήσαν διάσημοι ήδη από την αρχαιότητα. Πολλοί ποιητές, όπως ο Αλκμάν, 
η Σαπφώ, ο Πίνδαρος και άλλοι, έγραφαν «Παρθένια» τα οποία έψαλλαν και 
χόρευαν οι συγκεκριμένες κοπέλες110. Η λέξη c h o r e a  υπάρχει τέσσερις φορές 
στον Οβίδιο, με χαρακτηριστικότερο ένα χωρίο, το οποίο φαίνεται να μι
μείται εδώ ο ανώνυμος ποιητής111. Η εικόνα των χορών των κοριτσιών, 
όπου συνήθως ξεχωρίζει η αγαπημένη κοπέλα, είναι συνηθισμένη112. Στον 
ίδιο στίχο, η λέξη v i r g o , ήταν δίσημη στην κ>ασική λατινική. Σήμαινε τόσο 
«παρθένα», όσο και «κοπέλα». Ο βιασμός ή η διακόρευσή της ήσαν δύο βασι
κά μοτίβα στη λογοτεχνία της άνοιξης113. Συχνά εκφράζεται ο φόβος για 
την απώλεια της παρθενίας114 και την υποχρεωτική διατήρησή της μόνο 
για το σύζυγο, αντίληψη η οποία μας εκπλήσσει για τη σεμνοτυφία της, 
δεδομένης της έκφυλης ζωής των Goliardi. Στη Μεσαιωνική λατινική γλώσ
σα, η λέξη συχνά εξιδανικεύεται και αποδίδεται στην Παρθένο Μαρία115.

110. Για περισσότερα στοιχεία, βλ. C. Calame, Les c h o e u r s  d e s  j e u n e s  f i l l e s  
en  Gr'ece a r c ha l qu e ,  Roma, 1977, passim.

111. Ov., A. A., I l l ,  167-8 . . . v e n i r e  v i d em u s  / . . . v i r g i n e u m q u e  c h o ru m .  
Διαφαίνεται όμως περισσότερο μια ορατιανή επίδραση, C., I , 9, 15-8 . . . n e e  du l c i s  
a m o r e s  / s p e r n e  p u e r  n e q u e  tu c h o r e a s ,  / d o n e e  v i r e n t i  c an i t i e s  a b e s t  f  m o r o s a . . .

112. C. B. 59, 1 Ecce ,  c h o r u s  v i r g i n eu m ,  / t e m p o r e  v e r n a l i  (σε συνδυασμό 
με την άνοιξη)· 71, 3a I a m  Di on ea  [ l e t a  c h o r e a  / s e du l o  r e s o n a t  c a n t i b u s · 80, 2b 
pu e l l a r i s  c u r i a · 117, 7 i n t e r  c h o r o s  pu e l l a r um·  138, 4 c h o r u s  p r o m i t  v i r g i n u m  / 
i a m  g a u d i a  mi l l ena·  151, 3 c h o r u s  v i r g i n u m  . . .  j  a d  c h o r e a s  Ven e r e a s -159, 3 
v i r g i n u m  . . . a gmina·  168, 1 chor ea·  169, 2 In Amor i s  h e c  c h o r e a  / c u n c t i s  p r e -  
n i t e f  170, 3 s up e r em. i n e t  v i r g i n a l e m  c h o r um '  πρβ. 153, 2 L u d u n t  . . .  / v i r g in e s .

113. Πρβ. Σαπφ., 105a LP· 107 LP· 114 LP, τα οποία μιμείται ο Κάτουλλος, 
62· πρβ. ακόμα Hor., C., II, 4, 8 Y i r g i n e  rapta·  Calv., 9 Α\ \ i r g o  inf e l ix,  h e r b i s  
p a s c e r i s  a m a r i s · C. B., 120, 2 n a m  v i r g i n a l e  l i l i u m  / m a r c e t  a t a c t u  v i l i um  / c o -  
m m e r c i o  p r ob r o s o .  Γνωστοί σχετικοί ανοιξιάτικοι μύθοι είναι αυτοί της Περσεφόνης, 
της Φλώρας και της Φιλομήλας, η οποία μεταμορφώθηκε σε αηδόνι.

114. Το μοτίβο αυτό υπάρχει ήδη στον Κάτουλλο, 62, 39-7, όπου η απώλεια της 
παρθενίας παρομοιάζεται με μαραμένο άνθος το οποίο δεν θέλει πια κανείς, ένα ποίημα 
με σαπφικές απηχήσεις (π.χ. 105c LP)· πρβ. τα σχόλια του Λ. Μ. Τρομάρα, Catu l l i  
Carmina ,  Θεσσαλονίκη, 2001 (ανατύπωση, 2004), σ. 443· C. Β., 88, 6 n e  m a r c e s c a n t  
l i l i a  / s u e  cas t i t at i s '  7 f l o r e m  f r a n g e r e  / no n  e s t  r e s  s e c ur a .

115. Πρβ. την Sequentia 'Stabat. M a t e r ’, 48 Yi r g o  v i r g i n u m  p ra e c l a r a -  M. 
Βουτσίνου - Κικίλια, «Sequentiae», Παρουσία,  Παράρτημα 14, Αθήνα, 1991, σ. 86-8· 
C. Β. 72, l a  d e  v i r g i n e  mea '  77 A v e  d e c u s  v i r g i n um ,  v i r g o  g l o r i o s a -  83, 3 Virgi 
na l e  l u c e t  p e c t u s ■ 94, 2 c h o r o s  s i m u l  d u c i t e · 2 v i r g i n e s  a m p l e x a m in i · 157, i e x i t  
v i r g o  p r o p e r e '  κλπ.
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Η τέταρτη στροφή ξεκινά με μια σύμφυση ενός Οβιδιανού χωρίου116 και 
ενός γνωστού—ήδη από τόν Όμηρο117—μοτίβου από την ερωτική ποίηση του 
έρωτα που ξεκινά από τα μάτια ( vid.en.di)118. Έπειτα, η λέξη co^iaεμφα
νίζεται με δύο έννοιες στην ερωτική ποίηση: α) e s t  f a c u l t a s  c u m  a m a n t e  
c o n v e r s a n d i  au t  f r e q u e n s  (=χρησιμοποιείται όταν συζητά ή συναντά τον 
εραστή ερωτευμένο) & β) a b u n d a n t ia  p u e l l a r u m  i n t e r  quas f a c i e n d a  
s i t  e l e c t i o  (=η αφθονία / ομάδα των κοριτσιών ανάμεσα από τις οποίες 
γίνεται η εκλογή / επιλογή)119. Αμέσως μετά, έρχεται στο προσκήνιο το 
μοτίβο του κεραυνοβόλου έρωτα (f u l g e t )120, ενώ το επίθετο m o b i l i s  χρησι
μοποιείται για τις κινήσεις του σώματος ( d e  c o r p o r i s  m o t i b u s )121 και 
συγκεκριμένα εδώ των γεννητικών οργάνων ( v i r i l e s  p a r t e s  ή m em b r a )122 
των νεαρών ανδρών, τα οποία ερεθίζονται στη θέα των ωραίων κοριτσιών123, 
μια εικόνα αρκετά τολμηρή.

Η λέξη p u e l l a  είναι η πιο συνηθισμένη στην ελεγεία, με πολλές σημα
σίες, κυρίως: «σύζυγος», «παρθένα», «νύφη», «ηρωίδα», «θεά», «κυρία», 
«γυναίκα»124. Είναι το εκάστοτε αντικείμενο του πόθου, η εκάστοτε αγαπη

116. Ον., A. A., I, 44 Quae r enda  e s t  o c u l i s  a p t a  p u e l l a  tuis.
117. Όμηρ., A 528· Ομηρ. Τμν., 7, 5· Ίβυκ., 7 D· Απολλ. Ρόδ., III, 287-8· 

1018-9· Prop., I, 1, 1 C yn t h i a  p r i m a  su i s  m i s e r u m  m e  s e p i t  o c e l l i s '  C. B., 62, 5 
Ocu l i  na n t e s  in p a l p e b r a r u m  ra t e .  Τα s im i l i a  είναι πραγματικά πάρα πολλά, ακόμα 
και από το χώρο της τραγωδίας· πρβ. Αισχ., Αγ.,  239· 743.

118. Πρβ. το Δημοτικό τραγούδι «από τα μάτια πιάνεται, στη μύτη κατεβαί
νει. . .»· C. Β. 59, 3 a c i e s  v i r g inea·  83, 2 D u m  sa l u t a t  m e  l o q u a c i  I F l o r a  s u p e r -  
c i l i o '  84, 4 m e  l aqu e o  / v i r g i n e o  / c o r d i s  Venator o c u l u s  / vi sa c a p t u s  vi rg ine·
110, 2 c a p i t  p u e l l a m  / oculus·  175, 4 v i sus  t uus  l i g a t  m e · πρβ. Dante Aligheri, 
La Vita Nuova ,  XXI n e g l i  o c c h i  p o r t a  l a  m ia  d o n n a  A mo r e  (= μέσα στα μάτια 
φέρει η γυναίκα μου τον Έρωτα).

119. Είναι οι δύο ερμηνείες από τον R . Pichon, ό.π. ,  s. ν . Copia.  Για την πρώτη 
ερμηνεία, πρβ. Prop., II, 20, 24· III, 8, 39· 34, 44· Ον., Rem. ,  541. Για τη δεύτερη, 
πρβ. Ον., A. A., I, 98 Copia  i n d i c i u m  s a e p e  m o r a t a  m e u m  est .

120. Π.χ. Σαπφ., 31, 10 LP· Cat., 51, 10, όπου περιγράφεται με γλαφυρό τρόπο 
η ηλεκτρική εκκένωση· C. Β., 77, 5 . . . .  r a p e r e t  f u l m in i s  sa g i t t a . .

121. R . Pichon, ό.π.,  s. v. m ob i l i s · Ov., A.. A. I l l ,  352 T an tu m  mobi l i t a s  
i l ia  d e c o r i s  habe t .

122. R . Pichon, ό.π., s. v. Membra .
123. Πρβ. Ov., Am.,  II, 3, 3 Qui p r i m u s  p o e t i s  g e n i t a l i a  m eb r a  re c id i t -15,  

25 Se d ,  p u t o ,  te n u d a  m e a  m e b r a  l i b i d i n e  sur genV  III, 7, 13 Tac t a  t amen  v e l u t i  
g e l i d a  m e a  m e b r a  c i cuta·  65 Nost ra t am en  i a c u e r e  v e l u t  p r a e m o r t u a  membra·  
Cat., 63, 6 I t a q u e  u t  r e l i c t a  s e n s i t  s i b i  m e m b r a  s i n e  v i ro '  Tib., I, 4, 70 Et s e c e t  
ad  P h r y g i o s  v i l i a  m e m b r a  m odo s .

124. R. Pichon, ό.π. ,  s. v. P u e l l a · πρβ. π.χ. Ov., Am.,  I l l ,  12, 23· A.A., I, 
109· 125. Μόνο στο έργο H er o i d e s  υπάρχει εννέα φορές· C. Β ., 148· 162· πρβ. Ο. Ci-
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μένη του κάθε ποιητή. Φυσικά, η ομορφιά δεν περιορίζεται στο πρόσωπο, 
αλλά και σε άλλα μέλη του σώματος, εξ’ ου και η αναφορά στο προκλητικό 
κούνημα των οπισθίων ( s e  m o v e n d o ), το οποίο άλλοτε γίνεται αντικείμενο 
ψόγου και άλλοτε θαυμασμού125, αλλά και τις θελκτικές κινήσεις των χε
ριών (gestes)126. Ακόμα ένα στοιχείο που χαρακτηρίζει τις γυναίκες είναι η 
πανουργία (a c tu s ) .  Η λέξη υπάρχει τρεις φορές στον Οβίδιο, όχι όμως σε 
ερωτικά χωρία.

Η σύνθεση κλείνει με ένα περίφημο μοτίβο, της πάλης του ανθρώπου 
να διατηρήσει την ταυτότητά του απέναντι στη δύναμη της μυστικής διείσ
δυσης του έρωτα127. Έχουμε επιπλέον μίμηση του Κάτουλλου, για τη Λε
σβία που του έκλεψε τα λογικά, αν και προτιμά κάποιον άλλο. Ο Κάτουλλος 
—με τη σειρά του — επηρεάζεται από τη Σαπφώ, η οποία περιγράφει τα 
συμπτώματα του έρωτα (συναγωγή παθών) για  μια κοπέλα, που συνομιλεί 
με έναν ωραίο άνδρα128. Επιπλέον, ο Έρωτας συχνά παρουσιάζεται ως

rillo, Sulla in te r lo cuz ion e  de l la  p u e l la  ne lla  p o e s ia  e l eg ia ca ,  Napoli, 2005, όπου 
υπάρχει και η σχετική βιβλιογραφία (σ. 137-148)· S. L ilja , The Roman e l e g i s t s ' 
a t t i t u d e  to w om en ,  Helsinki, '1965 (=AASF 135, 1) και βιβλιογραφία (σ. 253-261).

125. Ησίοδ., Εργ., 373· Αριστοφ., Πλ. 151-2.
126. R . Pichon, ό.π., s. ν . Gestus: Est b ra cch ionum  m otu s  quern p u e l la e  

f a c iun t ,  p r a e s e r t im  cu m  sa l tan t  ( = είναι η κίνηση των χεριών που κάνουν οι κοπέλες, 
ειδικά όταν χοροπηδούν). Στον Οβίδιο απαντά 10 φορές. Δύο χαρακτηριστικά χωρία: 
Am., II, 4, 29 Il ia  p l a g e t  g e s tu  num ero saqu e  brachia d u c i f  A.A., I l l ,  275 Exiguo 
s i g n e t  g e s tu ,  qu od cum qu e l o q u i t u r  πρβ. ακόμα C. B. 72, 4b p e r  amplexus  / f i r  mo  
nexus, / brachia.

127. J . J . W ilhelm, ό.π., σ. 112-3.
128. Σαπφ., 31 LP (πρβ. M. W est, «Burning Sappho», Μαία,  XXII, 1970,

σ. 307-330· I. C. Bovvra, ό.π., I, σ. 273-9· Αρ. Σκιαδάς, ό.π., II, σ. 142-151), η οποία 
επηρεάζεται από τον Αρχίλοχο (67a D, 104 D, 112 D, 118D), ο οποίος με τη σειρά 
του εμπνέεται από κάποια ομηρικά χωρία που περιγράφουν σκόρπια διάφορα συμπτώ
ματα και ανθρώπινες αντιδράσεις, οι οποίες συχνά συνδέονται με τα τραύματα που προ- 
καλεί ο έρωτας (Ε, 399· 696· Λ, 115· Ξ, 198-9· Τ, 321· 421· X, 466-7· υ, 18-21- 
χ, 88)· πρβ. ακόμα Σαπφ., 48 LP· Ησίοδ., Θεογ.,  120-3· Πλάτ., Φαίδρ., 251· Αριστοφ., 
Εκκλ.,  956-7· Θεόκρ., 2, 106 κ. εξ.· Απολλ. Ρόδ., III , 962 κ. εξ.· IV , 1067-8· Παλ. 
Ανθ., X II, 135 (Ασκληπιάδης)· Lucr., 111,154-8 (ψυχοσωματικές αντιδράσεις φόβου)· 
Tib., III, 9, 21 Et qua ecum que m eo  fu r t im  su b r e p i t  amori.  Cat., 51, 6 e r ip i t  s en su s
m ih i· C. B ., 62, 5 P o s t  blanda Veneris c om m e r c ia  / lassatur c e r e b r i  substantia .  I
h in c  ca l i gan t  m ira n o v i t a t e  / o cu l i  nan tes  in p a lp eb ra tu m  r a t e · 70, 4a . . . qui 
vires m iro  r o b o r e  / to t  d i f fu n d i t  corpore·  71, 8b h in c  m ih i  p a l lo r  / in ore' 73, 4b 
H oc m i c h i  m e  furatur· 77, 4 Quam P lu to  sub r ip er e '  17 m ich i  m en t em  an im um  et  
c o r  im m u ta v i t  92, 9 pa l lo r  g ena s in f i c i t ,  a l te rna tu r vultus' 26 non su n t  ar tus va lidi  
n e c  r o b u s tu m  p e c t u s '  104, I, 3 iam  non v ivo .  / r e c i d i v o  [ m orbo  cru c io r ,  / v iv en s  
morior '  104 II, 1 Nove nov e lu l la  / m ich i  m e su b r ip u i v  105, 3 m em bra  s tu p o r  in gen s  
press it·  108, l a  va ci l lan t i s  t ru t ine  / l ib ram in e  / m ens su sp en sa  f l u c t u a t  / e t
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(γλυκόπικρο) ερπετό ή ον γεμάτο αντιφάσεις που διεισδύει κρυφά129 στους 
ανθρώπους και τους βλάπτει130. Έ τσι, ο ποιητής σιγά-σιγά χάνει τον εαυτό 
του (m e  m i c h i  su b r ip iu n t ) .

Το ποίημα δομείται σε τέσσερις οκτάστιχες στροφές. Στην πρώτη 
στροφή οι δύο τελευταίοι στίχοι λείπουν (υπάρχει lacuna). Σε κάθε στροφή, 
οι στίχοι 1-4, 6 και 8 αποτελούνται από επτά συλλαβές, ενώ οι στίχοι
5 & 7 από οκτώ συλλαβές. Το μέτρο είναι παντού το τροχαϊκό το οποίο 
είναι πια ρυθμοτονικό και όχι προσωδιακό. Η ομοιοκαταληξία είναι πλε
κτή. Η εναλλαγή επτασύλλαβων και οκτασύλλαβων στίχων δίνει κάποια 
ποικιλία στο ποίημα.

e s t u a t  / in  t umu l t u s  anxios.  / d u m  s e  v e r t i t  / e t  b i p e r t i t  / m o t u s  in c o n t r a 
r i e s '  Refl., O l a n g u e o ! / c au sa m  l a n guo r i s  v i d e o  / n e c  c a v e o .  / v i v e n s  e t  p r u d e n s  
p e r e o '  110, 1 s e n t i o  / Vener i s  o f f i c i o  / turbar i '  112, 2 L a n g u e t  i t e r u m  / m o r b o  
u t e r i  I p e c t u s  t e n e r um .  / vac an s  Vener i · 113, 4 m e  f u r a t u r  i n s c i um '  116, 1 r o s e u s  
e f f u g i t  o r e  co lor·  126,2 am ar i  cal l ide·  141, lb  Amar ad i t  cal idus\'  164, 1 c o r  e s t u a t  
i n t e r iu s ,  / l a n g u e t  m e n s  q u o nd am  pu ra '  165, 1 Voluntat i s  m e n t i s  g y r a n s  c e l er i s ,  
/ a m a n t u m  a f f l i c t i o .  / c o r d i s  f i b ra s  e l i c i s  e t  c o n t e r i s '  169, 1 h e b e t  s i d u s  l e t i  v i sus
I c o r d i s  nu b i l o  / t e p e t  o r i s  m e i  r i s us  / c a r e n s  i ub i l o  /. . . t o t u s  h e r eo '  Suppl., 3*,
3 Ad o b s e q u e n d u m  Vener i  / v i s  t o t a l a n g u e t  an im i .  / F e r v o r  a b e s t  p e c t o r i ;  / 
i a m  c e d i t  c o l o r  f r i g o r i · 14*, 3b p r o h  d o l o r  , h i n c  c o l o r  / e f f u g i t  or i s ,  / h i n c  r u i t ,  
h i n c  f l u i t  / unda  c ruor i s .  Ακόμα και η σκέψη του έρωτα, προκαλεί τρέμουλο· C. Β. 
140,5 Verum, c u m  m e n t e  tal ia r e c e n s e n s  o b l e c t a m in a ,  / s e n t i o ,  qu o d  anxia f i u n t  
m e a  p r e c o r d i a .  Αντίστοιχο ποίημα έχει γράψει και ο Οράτιος, C., I , 13, όπου κυριαρ
χούν τα ψυχοσωματικά συμπτώματα του πάθους του ποιητή για την Λυδία, η οποία 
όμως προτιμά αντ’ αυτού τον Τήλεφο.

129. C. Β., 92, 9 Amor  e s t  i n t e r i u s  l a t e n s  e t  o c c u l t u s  / e t  c o r d e  c e r t i s s im u s  
e l i c i t  s i n gu l t u s '  11 a m o r  e s t  in an im i s '  151, 4 c o r d i  m e o  e s t  i n v e c t a '  153, 2 Cor  
i g i t u r  / e t  c i n g i t u r  / e t  t an g i t u r  am o r e '  '156, 2 Amor  i n v e s t i t u r , .  Είναι ο λεγό
μενος Amor  f u r t i v u s  (Verg., Aen. ,  IV, 171).

130. Πρώτη φορά στη Σαπφώ, 130 LP· πρβ. Θέογν., 1353-4· Παλ. Ανθ. (Πο- 
σείδιππος), V, 134, 4· (Μελέαγρος), 163-,3-4· (ΐδίου) 172, 3 και XII, 109, 3· Ευρ., 
Ιππ. ,  348· Θεόκρ., 29, 13· Καλλ., Επιγρ.  44 Pf.· P laut., P s e u d . ,  63 d u l c e  am a ru m -  
que  una  n u n c  m i s c e s  m ih i -  Cat., 68, 18 d u l c e m . . .  a m a r i t i em '  C. B., 62, 3 du-  
l e e d i n i  amor i s '  80, 2b P ro p i n a t  Amor  t en e r i s  / amar i s  m i s c e n s  du l c ia '  87, 1 Amor  
m e l l e  du l c i o r ,  / f e l l e  f i t  amar i o r '  1 Amor  c e c u s . . . / f r i g i d u s  e t  c a l i d u s  / e t  t e-  
p i du s '  93, 3 Est a m o r e  du l c i u s  r e r u m  in na t u ra  / n i c h i l  e t  amar i u s  c ond i t i o n e '  
103 II, l a  Cord e  m e c h u s  / i n t e ,  c e c u s  / tu i  s o l i s  r ad i o ,  [ v u l t u  l u c i f l u o  / s u c c e n -  
s u s  e s t uo ,  / n i l  d i s pa r  m o r t u o '  106, 4 Amor  mu tab i l i s '  107, Id P r o f e r o  p e c t o r i s  
s i n gu l t us ·  πρβ. F. Rebelo Gongalves, E u ph r o s y n e ,  N. S. I l l ,  1969, σ. 183-191· H. 
Sichtermann, «Έρως γλυκόπικρος», MDAI(R),  LXXVI, 1969, σ. 266 κ. εξ.· Ap. 
Σκιαδάς, Αρχαϊκός Λυρισμός,  II, Αθήνα, 1981, σ. 211-3· Δ. Μαντζίλας στο Φ. Αντω
νίου (επιμ.), Καλλίμαχου Επι γράμματα,  Αθήνα, 1997, σ. 301-4.
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Το ύφος είναι ανάλαφρο, ευχάριστο και πονηρό, σε κάποια σημεία. Η 
σοβαρότητα είναι αρετή, η οποία δεν διακρίνει το συγκεκριμένο ποίημα'αντί- 
θετα, η νεανική επιπολαιότητα και ο άκρατος ερωτισμός ξεχειλίζουν από 
τον πρώτο μέχρι τον τελευταίο στίχο. Υπάρχουν επαναλήψεις (π.χ. ih i - ib i ,  
v i d e n s -  v id e n d o )  πολύπτωτο σχήμα (m e - m i c h i ) κύκλος (το ποίημα αρχίζει 
και τελειώνει με την απώλειες των φρενών), υπερβατά, ασύνδετα και διασκε
λισμοί με άλλα λόγια το ποίημα έχει διανθιστεί με πλούτο υφολογικών σχη
μάτων και τεχνοτροπιών. Κάποιες έννοιες διατάσσονται δυαδικά όπως οπ ι ί-  
t t a m u s - c a r p a m u s ,  v e r - h i em s  (όπου υπάρχουν και αντιθέσεις) d a m n u m -  
cu ra ,  v i t a - c a r o ,  s a n g u i s - p e c t u s , p la t e a - c h o r e a .  Μάλιστα, τα δύο τελευ
ταία σχηματίζουν και ομοιοτέλευτο σχήμα στο μέσον του στίχου. Ποικιλία 
δίνει και η χρήση συνωνύμων, όπως d e s i p e r e  και m e  m i c h i  s u b r ip iu n t ,  
v i r g o  και p u e l l a ,  i u v e n t u s  και v e lox  e t c s .  Χαρακτηριστικές ακόμαείναι 
οι δισημίες λέξεων, όπως i u v e n t u s ,  v i r g o ,  cu ra ,  οι οποίες δίνουν τον «πονη
ρό» τόνο στο ποίημα. Σε επίπεδο επιφάνειας υπάρχει μια έκρηξη, κυρίως 
όσον αφορά στα σημεία στίξης και κυρίως στα θαυμαστικά, τα οποία δηλώ
νουν μια κατάσταση ευφορίας, αλλά και προφορικότητας από πλευράς ποιητή. 
Τέλος, αξίζει να αναφέρουμε πως το ποίημα κινείται μόνο στο παρόν και το 
μέλλον από χρονικής απόψεως. Αυτό είναι ένα ακόμη δείγμα της απλότητάς 
του.

Ο ποιητής, ως πρωταγωνιστική μορφή ή ως p e r s o n a  του va t e s ,  δεν 
κάνει βαθυστόχαστες αναλύσεις. Το ποιητικό υποκείμενο είναι το «εμείς» 
και όχι το «εγώ », γεγονός που συνάδει με τη στοιχειοθεσία της λυρικής 
ποίησης (με την οποία είναι απόλυτα εξοικειωμένος ο δημιουργός του ποιή
ματος), η οποία ξεφεύγει από το προσωπικό στοιχείο, προχωρά στο ομαδικό 
και καταλήγει στο πανανθρώπινο. Με άλλα λόγια, συνυπάρχουν τα στοιχεία 
του εφήμερου και του καθολικού. Πρέπει, λοιπόν, να χαρούν οι νέοι (οι 
νέοι της παρέας του ποιητή, μα και οι νέοι όλου του κόσμου) το παρόν και 
το άμεσο μέλλον, πριν τα γηρατειά τούς στερήσουν όλες τις απολαύσεις και 
τις χαρές της ζωής. Σίγουρα, όμως, αυτή η έλλειψη πολυπλοκότητας και η 
ΧΡή07) χαμηλού μέχρι και παιδαριώδους ύφους131 (παρά τα δάνεια από γνω
στά ποιήματα) δεν μειώνει την αξία του ποιήματος, το οποίο έχει μια αξιο
ζήλευτη δροσιά και μια πνοή που συνεπαίρνει τον αναγνώστη. Επιπλέον, ο 
ποιητής βρίσκεται μεταξύ δύο κόσμων, τον χριστιανικό και τονπαγανιστικό, 
χωρίς όμως να προσδίδει κάποιο ιδεολογικό, φιλοσοφικό ή θρησκευτικό υπό
βαθρο στους στίχους του. Υπάρχουν πλήθος πολύσημα σημεία και εικόνες,

131. Ο Whicher, ό.π.,  σ. 289, γράφει σχετικά με το παιδικό ύφος των ποιημά
των: «They possessed a  childlike power to free the mind from the dregs of b itte
rness».
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όπως αυτή των κοριτσιών. Πρόκειται άραγε για μια απλή παρέα κοριτσιών, 
για ένα ιερό χορό ή για πόρνες (μάλλον απίθανο); Ό πως υποστηρίζει και 
oWilhelm, το ποίημα είναι μεγαλόπρεπο, εξαιτίας της βίας του και ο ποιη
τής, αν και ζει σε μια χριστιανική περίοδο, είναι λιγότερο χριστιανός και 
περισσότερο παγανιστής132.

Είναι φυσικό η θεματική της ερωτικής ποίησης ενός κύκλου σπουδα
στών να είναι περιορισμένη. Γι’ αυτό το λόγο υπάρχουν ποιήματα της συλ
λογής με τόσο έντονες θεματικές και λεξιλογικές ομοιότητες, ώστε είτε 
όλοι έχουν μιμηθεί τα ίδια κλασικά χωρία (τα οποία ενδεχομένως αποτε
λούσαν την ύλη της διδασκαλίας στις εκκλησιαστικές σχολές)133, είτε όλα 
τα ποιήματα αυτά είναι του ίδιου συγγραφέα, πράγμα δύσκολο —έως αδύ
νατο—· να αποδειχθεί, είτε υπάρχουν αλληλεπιδράσεις, που είναι και το πιο 
πιθανό. Είναι έντονος ο διακειμενικός διάλογος και αντίλογος με την κλασική 
λατινική ποίηση. Δεν λείπουν αντίστοιχες ομοιότητες με πολλά ά>λα επώνυμα 
και ανώνυμα ποιήματα του Μεσαίωνα134, με θέμα την άνοιξη135, τον έρωτα

132. J . J . W ilhelm, ό.π. , σ. 112-3.
133. Βλ. τις σχετικές μελέτες των D.Comparetti, Virgil  i m  Mi t t e i l a l t e r ,  Leipzig, 

1875· K. J . Hexter, O v id  an d  M e d i e v a l  s c h o o l i n g .  S t u d i e s  in M e d i v a l  s c h o o l  c o 
m m e n t a r i e s  o n  O v i d ’s  'Ars A ma t o r i a ’, 'Epi s tu la e  ex P on t o ' ,  an d  'Ep i s t u l a e  H e -  
r o i d u m ’, Miinchen, 1986 (=Miinchner Beitrage zur M ediavistik und Renaissance- 
Forschung, 38)· J .W . Spargo, Virgi l  t h e  N e c r om an c e r .  S tu d i e s  in Virgi l ian l e g e n d s  
Cambridge-Harvard, 1934 (=H arvard Studies in Comparative Literature, 10).

134. Γενικότερα για τη Μεσαιωνική Λατινική λογοτεχνία, αλλά και ειδικότερα 
για την ποίηση, μπορεί -κάποιος ενδεικτικά- να συμβουλευθεί τα κάτωθι έργα: L. 
Alfonsi. La l e t t e r a t u r a  l a t i na  M ed i e v a l e ,  Sansoni Accademia, 1972· Ph. S. Allen, 
M ed i e v a l  Lat i n  Ly r i c s ,  Chicago, 1931· P. Bee, La p o e s i e  l y r i q u e  e n  F r a n c e  a u M o -  
y e n  Age ,  vol. II, Paris, 1977-8- M. Bishop, The  P e n g u i n  book o f  the  Mi dd l e  Ages ,  
London, 1971- F. Brunholzl, G e s c h i c h t e  d e r  l a t e i n i s c h en  L i t e r a t u r  d e s  Mi t t e l a -  
t ers,  2 vol. (μέχρι τώρα), Miinchen, 1975 -σήμερα- G. Cavallo - C. Leonardi - E. 
Menesto (ed)., Lo s paz i o  l e t t e r a r i o  d e l  m e d i o e v o ,  5 vol., Roma, 1922-,· P. Dronke, 
M ed i e v a l  Lat i n  an d  t he  R i s e  o f  Eur op ean  L o v e - L y r i c ,  2 vol., Ohford, 1968·2 Ιδ.
The  M ed i e v a l  Ly r i c ,  Cambridge, 19772· Ph. Damon, Mo de s  o f  a n a l o g y  in an c i e n t ,  
an d  m e d i e v a l  v er s e ,  Berkeley, 1973· A. Ebert, A l l g e m e i n e  G e s c h i c h t e  d e r  L i t e 
r a t u r  d e s  Mi t t e l a l t e r s  im  Aben d l a nd e ,  3 vol., Leipzig, 1880-9· F. Ermini, «La 
letteratura latin a del Medio Evo», Ath en a e um ,  1926, σ. 73-90· Ιδ., S t o r i a  d e l l a  
l e t t e r a t u r a  l a t i na  m e d i e v a l e  da l l e  o r i g i n i  a l ia  f i n e  d e l  s e c o l o  VII, Spoleto, 1960 
(=Centro Italiano di Studi sulP Alto Medioevo, 2)- Ed. Fara l, L’o r i e n t a t i o n  a c t u -  
e l l e  d e s  e t u d e s  r e l a t i v e s  au  l a t i n  m e d i e v a l e ,  Paris, 1923- J . de Ghellinck, Li t t i -  
r a t u r e  l a t i n e  au M o y e n  Ag e :  zive i  B a n d e n  in e i n e m  Band ,  Hildescheim, 1969· 
P. Goodman, P o e t r y  o f  t h e  Ca r o l in g ian  R en a i s s a n c e ,  London, 1985· J .  Grisward, 
A rc h e o l o g i e  d e  Vέρορέβ m e d i e v a l e ,  Paris, 1981· G. Grober, Vbers i cht  u b e r  d i e  la-  
t e i n i s c h e  L i t e r a t u r  v o n  d e r  Mi t t e  d e s  VI. J a h r u n d e r t s  bi s zu M i t t e  d e s  XIV. J a -
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και τη γυναίκα138. Έ χει γίνει μάλιστα στο παρελθόν μια προσπάθεια να ανα- 
δειχθεί η συμβολή (ακόμα και η οργανική εγγραφή) των συγκεκριμένων 
ποιημάτων στον πολιτισμό της εποχής, όμως τα αποτελέσματα ήταν μάλλον 
πενιχρά137, καθώς οι ποιητές εκείνης της περιόδου προσπαθούσαν να συν
αρθρώσουν την ποιητική ηθική του έρωτα με τη θρησκευτική ηθική της εκ
κλησίας, κλίνοντας περισσότερο στην αυτοαναφορικότητα, δεδομένου ότι δεν 
επεδίωκαν να προκαλέσουν κάποια κρίση αξιών ή να δημιουργήσουν κάποιο

h rhunder t s  Strasbourg, 1902 (ανατύπωση 1974)· W. Τ. Η. Jackson, The l i t e ra tu r e  
o f  the Middle Ages, Columbia, I960· K. Langosch,L ate in isv ch e s  M itt e la l ter  Einlei- 
tung  in S pa ch e  und L itera tur ,  Darmstadt, 1983· L. R. Lind, Latin p o e t r y  in 
vers e  t ranslat ion f r om  the b e g inn in g s  to the R ena issan ce ,  London-Oxford, 1967· 
M. Manitius, G esch i ch t e  d er  la te in is ch enL ite ra tu r des  M itte la lters ,  3 vol., Miin- 
chen, 1911-3 (1959-19642 = Handbuch der Altertuwsmissenschaft, IX, 2,1-3)· F. 
Mantello-A. G. R igg (ed.), M edieva l  Latin, An In tro du c t i on  and B ib l io g raph ica l  
Guide',Washington, 1996· D. Norberg, Manuel p ra t iq u e  d e  la t in  m ed i eva l ,  Paris, 
1968· E. Norden, Die r om i s ch e  L iteratur. Mit Anhang: Die la t e in i s ch e  Litaratur  
im  Vbergang v om  A ltertum  zum Mitte la ter ,  Stu ttgart - Leipzig, 1997 (7η έκδοση)· 
P. Rumpe, «L ’etude de la  la tin ite  m edievale», A rch ivum  R om an icum ,  IX, 1925, 
σ. 218-291- K. Stecker, In tro du c t i on  to M ed ieva l Latin  (αγγλ. μτφ. R. B. Palmer), 
Berlin, 1957, σχετικά με τη γλώσσα, τη γραμματική και το συντακτικό της Μεσαιω
νικής Λατινικής· J . Szoverffy, W elt l i ch e  D ich tun gen  des  la t e in i s ch en  Mitte la lters . 
Ein H andbuch ,  Berlin, 1970· Id., S ecu la r  Latin l y r i c s  and m ino r  p o e t i c  fo rm s  
o f  the Middle Ages. A h i s to r i ca l  s u r v e y  and l i t e ra ry  r e p e r t o r y  f r om  the t en th  
to the la te  f i f t e e n t h  cen tu ry ,  3 vol., New Hampshire, 1992-5 (πρόκειται για βελτιω
μένη έκδοση του πρώτου έργου, στην αγγλική)· Μ. W attenbach, ZDA, XV, 1872, 
σ. 471-506, όπου υπάρχει ο πρώτος κατάλογος με τις ασελγείς λατινικές συνθέσεις από 
την εποχή του M athias F lacius, ο οποίος συνέλεξε γερμανικά σατιρικά κείμενα του 
12ου και 13ου αιώνα (μεταξύ των οποίων και κάποια των Goliardi, στην πρώτη έντυπη 
μορφή τους), τα οποία εξέδωσε το 1556 [Varia d o c t o ru m  p i o ru m q u e  v iro rum  de  
c o r ru p to  E cc le s ia e  s t a tu  p o em a ta ), έως τη χρονιά της συγγραφής του άρθρου· Ch. 
Young, The Twel fth  C en tury  R ena issan ce ,  New Tork, 1977· J . M. Ziolkowski. 
«Towards a H istory of Medieval Latin L iterature» στο F. A. C. Mantello & A. G. 
R igg (ed)., M edieva l  Latin: an in t r od u c t i on  and b ib l io g raph ica l  gu id e ,  W ashin
gton D. C., 1996, σ. 505-536· Ιδ., «Η μεσαιωνική λατινική λογοτεχνία» στο F. Graf, 
Εισαγωγή στην Αρχαιογνωσία, Β' Ρώμη, μτφ. Δ. Ζ. Νικήτας, Αθήνα, 2003, σ. 328- 
356, όπου υπάρχει πλούσια βιβλιογραφία.

135. Πρβ. το C. Β., 156, με τίτλο De vere ,  «Για την άνοιξη».
136. Ακόμα και μια πρόχειρη ματιά στις ανθολογίες μεσαιωνικών ποιημάτων 

φανερώνει τις εντυπωσιακές θεματικές και λεξιλογικές ομοιότητες που υπάρχουν.
137. Η. Siissmilch, L ati en i s ch e  V agantenpoes ie  de s  12. und 13. Ja h rhun d er t s  

als K u l tu r e r s ch e in un g ,  Leipzig, 1917· Γενικότερα, για θέματα πολιτισμού, βλ. Μ. 
Η. Row ling, Η καθημερινή ζωή στο Μεσαίωνα, μτφ. Ε. I. Αγγέλου, Αθήνα, 1992· 
J . Le Goff, Les I n t e l l e c tu e l s  au M oyen  Age, Paris, 1952· Ιδ., Ο πολιτ ισμός της 
Μεσαιωνικής Δύσης, μτφ. Ρ. Μπενβενίστε, Θεσσαλονίκη, 1993.
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ρηξικέλευθο ρεύμα' ήθελαν μόνο να εκφραστούν, δίχως να επιδοθούν σε ιδιαί
τερες νεοτερικές αναζητήσεις.

Σε πολλά ποιήματα της συλλογής (π.χ. 88, 94, 104b, 148) πέρα από 
τ ις  κοινές λέξεις, υπάρχουν πανομοιότυπα μοτίβα και ιδεολογικοποιημένες 
εικόνες, όπως η νεανική χαρά138, οι έρωτες και τα ερωτικά παιχνίδια με τα 
κορίτσια και οι χοροί, ο χρόνος της νεότητας, η κοριτσίστικη ομορφιά139, 
η ιδανική ή εξιδανικευμένη γυναίκα140, θέματα που απαντούν και στο ποίημα

138. Παραδόξως, το θέμα αυτό -σε αντίθεση με τους Goliardi- σπανίως απα
σχολούσε τους ποιητές της λαϊκής ερωτικής ποίησης· βλ. σχετικά Jeanroy, Les or i-  
g in e s  d e  la p o e s i e  l y r iq u e  en F ran ce ,  σ. 181 (στον R aby, SLP, a. 274).

139. Ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα: G. Β. 174, 2 P u lch ra  tibi fa c i e s  / o cu -  
l o rum  acies ,  / cap i l l o rum  s e r i e s -  / o quam clara s p e c i e s  !· πρβ. τα ποιήματα 67,
69, 70, 77, 83, 117, 146, 165 και 182, όπου κυριαρχεί η περιγραφή του προσώπου 
και του σώματος της αγαπημένης, και όπου τονίζονται στοιχεία όπως η λάμψη του προ
σώπου και των ματιών, η γλυκύτητα του φιλιού (σαν μέλι), τα λευκά χέρια, το καλο- 
σχηματισμένο σώμα. Ήδη ο Πλάτωνας, Σνμπ., 210 έχει αναφερθεί στην κυριαρχία 
της εξιδανικευμένης ομορφιάς, όπου η γυναίκα αναγάγεται σε ιδέα, προσέγγιση την 
οποία ασπάστηκαν και οι Νεοπλατωνικοί φιλόσοφοι.

140. Για το θέμα αυτό, της γυναίκας-δέσποινας, η οποία δεν έχει σχέση με τις 
μούσες των ποιητών της Ρώμης, οι οποίες αποτελούν αντικείμενο πόθου και ερωτικής 
λατρείας, βλ. Τ. Νικολαΐδης, Pue l la  fo rm osa :  το γυναικείο κάλλος στον Κάτουλλο και 
τους Ρωμαίους ελεγειακούς, Αθήνα, 1994· P. Grimal, Ο Έρωτας στη Ρώμη, μτφ. 
Ν. Μ. Τσαγκά, Αθήνα, 1990, Κεφ. 6. Ο έρωτας και οι ποιητές, σ. 180-234· Μ. Βου- 
τσίνου-Κικίλια, Fortuna tus . Βενάντιος Ονώριος Κλημεντιανός Φορτουνάτος. Ποιήματα 
αφιερωμένα στη Ραδεγούνδη και την Αγνή, Αθήνα, 2001 (20022), σ. 65 κ. εξ.· Ιδ., 
«Η γυναίκα στον Γιουβενάλη(6η σάτιρα) και στους Μεσαιωνικούς ποιητές Hildebertus 
και Marbodus», Σ τ ’ Πανελλήνιο Συμπόσιο Λατινικών Σπουδών, Ιωάννινα, 1997, σ. 
91-111, όπου εξετάζεται η θέση της γυναίκας κατά το Μεσαίωνα, η αποθέωση της και 
ο ψόγος προς αυτήν, κατ’ επίδραση της Εκκλησίας. Βεβαίως, ο ανώνυμος ποιητής του 
Carmen Buranum 75 ελάχιστα σέβεται και εγκωμιάζει το ιδεώδες της γυναίκας του 
ασκητικού και πνευματικού έρωτα, όπου η γυναίκα ντύνεται με τα χαρακτηριστικά της 
Μαντόνας, δηλαδή της Παρθένου Μαρίας (Μαρ ιολατρ ία), καθώς είναι η επίγεια θερα
παινίδα του θείου έρωτα· πρβ. P. Rossi, ό.π., σ. XXXVII, καθώς φαίνεται να τον 
ενδιαφέρει περισσότερο ο σαρκικός έρωτας- πρβ. ακόμα R . Renier, II t ipo  e s t e t i c o  
de l la  donna n e l  Medio Evo, Ancona, 1885· Στ. Γεωργαλά-Πριόβολου, «Η γυναίκα 
στα Carmina Burana», Πρακτικά Δ' Πανελληνίου Συμποσίου Λατινικών Σπουδών, 
Ρέθυμνο Κρήτης, Νοέμβριος 1990, αλλά και CBVA, σ. 19-125· Θ. Καρζή, Η γυναίκα 
στον Μεσαίωνα, Αθήνα, 1989· R . R. Bezzola, Les o r ig in e s  e t  la f o rm a t ion  d e  la 
l i t t e r a tu r e  c o u r t o i s e  en O cc id en t  (500-1200), Paris, 1968, σ. 55 κ. εξ.· E. Curtius, 
La l i t t e ra tu r e  eu rop e en n e  e t  le M oyen  Age la t in  (γαλλ. μτφ. J . Brejoux), Paris, 
1986, σ. 644-65· Ντ. Ντε Ρουζμόν, Ο Έρως και η Δύση, μτφ. Μπ. Αυκούδη, Αθήνα, 
1996· Μ. Row ling, Η καθημερινή ζωή στο Μεσαίωνα, μτφ. Ε. Αγγέλου, Αθήνα, 1992, 
σ. 88 κ. εξ.· Ό πως αναφέρει χαρακτηριστικά ο C. Corradino, ό.π., σ. 37, οι Goliardi 
αγαπούν τη γυναίκα ειδωλολατρικά. Τέλος για τη θέση της γυναίκας παλαιότερα, στη
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«Gaudeamus ig itu r» του Christian Wilhelm Kindleben (Hallae, 1781)141. 
Επιπλέον, εμφανίζονται και άλλα —· προσφιλή στους Goliardi— θέματα, 
όπως η δύναμη της Αφροδίτης (η οποία θεωρείται κυρίαρχη ανάμεσα στους 
θεούς)142 και τα όπ>α της 143, η άνοιξη, ο Έρωτας, που είναι ακατανίκητος144. 
Υπάρχει, επομένως διακειμενικότητα, η οποία —-όπως προαναφέραμε — μπο
ρεί να οφείλεται είτε σε κοινά αναγνώσματα, είτε σε κοινά βιώματα. Ο αφη
γητής προτιμά την εξωτερικότητα που αντιπροσωπεύει το ωραίο, χωρίς να 
λείπει η εσωτερικότητα των προσωπικών του συναισθημάτων, καθώς δεν 
μένει αμέτοχος, αλλά επηρεάζεται από την ευφορία του περίγυρού του.

Αυτός ο μετασχηματισμός των προτύπων, ο οποίος προκύπτει —συνει
δητά ή ασυνείδητα— μέσα από μια διαδικσία ενεργοποίησης των διακει- 
μένων, οδηγεί σε ανανέωση του ποιητικού λόγου, χωρίς —-βεβαίως-— να μπορεί 
να φθάσει στο ύψος αυτών. Η μεταποίηση των προτύπων εκτείνεται σε όλα 
τα επίπεδα, από την πρόσληψη λέξεων και φράσεων, μέχρι την μίμηση εικό
νων και μοτίβων, που επέζησαν ήδη από την αρχαϊκή λυρική ποίηση145.

Ρώμη, βλ. Ε. Καραμαλέγκου, «Γυναίκα και ιδεολογικοί προσανατολισμοί στο 2ο μ.Χ. 
αιώνα», Στ'  Πανελλήνιο Συμπόσιο Λατινικών Σπουδών,  Ιωάννινα, 1997, σ. 119-130, 
όπου υπάρχει πλούσια βιβλιογραφία (σημ. 1 και 2)· πρβ. J . Carcopino, Η καθημερινή 
ζωή στη Ρώμ η  στο απόγειο της Αυτοκρατορίας,  μτφ. Κ. Παναγιώτου, Αθήνα, 1971 
(1990)3, Κεφ. 2. Ο γάμος,  η γυναίκα και  η ο ικογένεια' αρετές και  ελαττώματα,  σ. 
105-134.

141. Υπάρχουν κάποιες ομοιότητες με το ποίημα που εξετάζουμε, ως προς το θέμα 
της νιότης και των γηρατειών, αλλά και των εκπροσώπων του ωραίου φύλου: 1 . Gau
d e a m u s  i g i t u r ,  I j u v e n e s  d u m  s u m u s ;  / p o s t  j o c u n d a m  j u v e n t u t e m ,  / p o s t  m o 
l e s  t am  s e n e c t u t e m  / tios h a b e b i t  h u m u s · 5 Vivant  o m n e s  v i r g i n e s ,  / f a c i l e s ,  f o r m o -  
sa e ,  I v i v a n t  e t  mu l i e r e s ,  / t e n e ra e ,  a m a b i l e s  / bona e ,  l a bor i o sa e .

142. C. B. 88, 1- 104, I, 1· 104 II, 3· 108· 138.
143. C. B. 148, 3 Venus que  e s t  e t  e ra t ,/t e la  s ua  p r o f e r a t  /in a m a n t e s  pu e l l a s .
144. C. B. 56, Refl. Amor  c u n c t a  s u p e r a t  / Amor  du ra  terebraV Refl. Vincit  

Amor  omn ia ,  / r e  g i t  Amor  omn ia '  87, 1 Amor  t e n e t  o mn ia ,  / m u t a t  c o r d i s  i n t im a ,  / 
qu er i t  Amo r  d e v i a '  2 Amor  r e g i t  i u v en e s ,  / Amor  c ap i t  v i r g ines .  / Ve s e n e c t u s l  
Tibi  s u n t  i n c o m m o d a  (σε συνδυασμό και με τη νεότητα)' 88, 1 Amor  h a b e t  s up e r o s '
92, 24 Amo r  i nd e f i c i e n s ,  Amor  immo r t a l i s '  99,4 O Amor  i m p o b e ,  s i c  v i n c i s  omnia ,  
/ s i c  tui s  v i r i bu s  r e d d u n t u r  mol l ia·  115, Refl. Amor  i m p o b u s  o m n ia  s up e r a t '  
120a Vinci t  Amo r  q u em q u e ,  s e d  n u m q u a m  v i n c i t u r  ips e '  135, 4 Amor  au r eu s .  . .
, i n d o m i t o s  t ib i  s u b i c i e s '  138, 3 Cun c t o s  a m o r  i n c i t a t ,  , n u m e n  g e ne r a t e '  141, 2a 
S e d  Amor  du ru s  e s t , j f e r us  e s t j f o r t i s  e s t ,  I Qui n o s  v i n c i t  i u v en e s ,  , v i n c a t  e t i u v e n -  
c u l a s  / u l t ra  m o d u m  r i g i da s l  (όπου οι κοπέλες παρομοιάζονται με δαμάλες, μια εικόνα 
γνωστή από τον Οράτιο, C., II, 5, 6). Το μοτίβο του ακατανίκητου έρωτα προέρχεται 
από το Βεργίλιο, Eel., 10, 69 Omnia  v i n c i t  Amor ,  e t  n o s  c e d a m u s  Amori .

145. Βλ. και Στ. Γεωργαλά-Πριόβολου, «Π μίμηση στα Carmina Burana Ama- 
toria», Ε’ Πανελλήνιο Συμπόσ ιο  Λατινικών Σπονδών (Αθήνα, 5-7 Νεομβρίου 1993),  
Αθήνα, 1996, σ. 365-373.
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Ο δανεισμός αυτών των στοιχείων και η ένταξή τους σε διαφορετικά συμ- 
φραζόμενα ανάγονται στην «ποιητική αδεία» δυνατότητα του κάθε στιχουρ- 
γού να κατακερματίζει, να μεταπλάθει αλλά και να παραμορφώνει τα κείμενα 
αναφοράς του, γεγονός που δικαιολογείται και από το διαφορετικό χωρό
χρονο μέσα στο οποίο κινείται. Ουσιαστικά, κάθε ένας από τους ανώνυμους 
ποιητές της συλλογής ακολουθεί άθελά του ένα σύστημα συγκλίσεων και 
αποκλίσεων ως προς τα κείμενα πρόσληψης, χωρίς να προσπαθεί ιδιαίτερα 
να καινοτομήσει. Η δραστικότητα της παρασημαντικής αυτής τεχνικής θα 
ήταν καταλυτική, αν οι ποιητές ήσαν του μεγέθους λ.χ. ενός Ορατίου ή ενός 
Κάτουλλου, οι οποίοι μετέπλασαν το πρωτογενές υλικό που τους παρείχε η 
ελληνική λυρική ποίηση, για να δημιουργήσουν κάτι εξίσου υψηλό και σύνθετο, 
όπου δεν λείπουν οι αναφορές και οι εμμονές στο πρότυπο, ωστόσο η πρω- 
σωπική σφραγίδα των —ταλαντούχων— ποιητών είναι εμφανέστατη, καθώς 
αποφεύγουν να κάνουν ένα απλό συμπίλημα στοιχείων. Είναι χαρακτηριστική 
η επίπλαστη αντίθεση που υπάρχει μ,έσα σε ένα ιδιότυπο θεωρητικό πλαίσιο: 
το ποιητικό υποκείμενο αφενός θεωρεί τις σπουδές ένα ξένο χώρο (θεωρώ
ντας τις διασκεδάσεις πιο οικείο χώρο), αφετέρου, επιστρατεύει τις γνώσεις 
που έχει πάρει από αυτές τις  σπουδές, για να πλάσει μια σύνθεση γεμάτη 
από αλλεπάλλη>ες αναφορές σε παρελθόντα ομοειδή κείμενα. Προσπαθεί, 
βεβαίως, παράλληλα με την απουσία ή και παράλειψη των σπουδών, δηλαδή 
των στοιχείων που καθιστούν τη ζωή βαρετή, να περάσει σε ένα άλλο επί
πεδο πνευματκής διαφυγής. Εστέτ και επαναστάτης δηλαδή, μια διπλή οπτική 
γωνία.

Συνοψίζοντας, αν δεχθούμε τη θεωρητική ερμηνεία146 πως τα λογοτεχ
νικά προϊόντα αντανακλούν εν μέρει τις συνθήκες της εποχής κατά την οποία 
γράφτηκαν, διακρίνει κανείς εύκο>α πως το συγκεκριμένο ποίημα απέχει 
πολύ από την αυστηρότητα την οποία είχε επιβάλλει η εκκλησία στους π ι
στούς της, πόσο μάλλον σε κληρικούς και σπουδαστές. Ο ανώνυμος στι-

146. Για θέματα θεωρίας λογοτεχνίας και κριτικής λογοτεχνίας στο Μεσαίωνα, 
βλ. Η. Brinkmann, Mit t e l a l t e r l i c h e  H e rm en eu t ik ,  Tubingen, 1980· W. Haug, Li t e -  
r a t u r h e o r i e  i m  d e u t s c h e n  Mi t t e l a l t e r .  Von d e n  A n fa n g e n  his zum End e  d e s  13. 
J a h r h u n d e r t s ,  Darmstadt, 1985· W. Τ. H. Jackson, The  i n t e r p r e t a t i o n  o f  M e d i e 
val  Lat i n  p o e t r y ,  London- New Tork, 1980· U. Kindermann, « Gattungssysteme 
im M ttelalter», στο W. Erzgraber (εκδ.), K o n t i n u i t a t  u n d  T ra n s f o r m a t i o n  d e r  
Ant ike  i m  Mi t t e la l t e r .  V e r o f f e n t l i c h u n g  d e r  K o n g r e s s a k t e n  zum  F r e i b u r g e r  S y -  
m p o s i o n  d e s  M e d i d v i s t e n v e r b a n d e s ,  Sigmaringen, 1989, σ. 303-313- A. J . Minnis 
A. B. Scott, M e d i e v a l  L i t e r a r y  T h e o r y  a n d  Cr i t i c i sm c. 1100-c.  1375. The  C o m m e 
n t a r y  T rad i t io n,  Oxford, 19912. B. Stock, The i m p l i c a t i o n s  o f  l i t e r a r y  w r i t t e n  
l a n g u a g e  a n d  m o d e l s  o f  i n t e r p r e t a t i o n  in t h e  Xi t h a n d  XHth c e n t u r i e s ,  Prince
ton, 1983.



«Σχόλια στο Carmen Buranum 75. Επιρροές ,μοτίβα, λέξεις και εικόνες» 229

χουργός δεν μεταφέρει ακριβώς το ιδεολογικό περιεχόμενο της εποχής του, 
αλλά υιοθετεί κριτική στάση απέναντι στην εκκλησία, χωρίς να είναι ριζο
σπαστική. Οι αναγνώστες, βάσει του ταυτοποιητικού συγκινησιακού μηχανι
σμού αισθάνονται οικείο το περιεχόμενο του ποιήματος, καθώς άλλοι είναι 
και άλλοι υπήρξαν νέοι. Ο μικρός τόπος και ο προσωπικός χρόνος κάθε ποιητή, 
εξαγνίζει το χωρόχρονο και τελικά αναγάγεται σε κοινό πρότυπο, για πολλά 
πρόσωπα, εν προκειμένω τους αναγνώστες, ασχέτως αν δεν πρόκειται πάντοτε, 
για βιωμένη πραγματικότητα. Η μεταγλωσσική αφηγηματική συγκρότηση 
του ποιήματος στηρίζεται στην εναλλαγή ενεργητικής και παθητικής φωνής, 
για να περιγραφούν διάφορες καταστάσεις και κοινότοπες διαπιστώσεις καθώς 
και η χρήση οριστικής έγκλισης για όσα συμβαίνουν ή θα συμβούν και προ
τρεπτικής υποτακτικής για όσα παροτρύνει ο ποιητής τους νέους να κάνουν.

Από ψυχολογικής απόψεως, αντιδιαστέλλεται η ανεμελιά της νεότητας με 
το άγχος των γηρατειών για το τέλος που πλησιάζει. Οι καταστάσεις της 
ψυχής χαρακτηρίζονται από το πέρασμα από τη δυσφορία στην ευφορία. 
Από φιλοσοφικής πλευράς, το ποίημα έχει δεχθεί μέσω του Οράτιου επι
δράσεις από την Επικούρεια φιλοσοφία. Αν κοιτάξει κανείς μέσα από το 
κοινωνιολογικό πρίσμα, δεν θα διακρίνει μια επανάσταση,υπάρχει ωστόσο μια 
ρήξη απέναντι στο συντηρητισμό και την οπισθοδρόμηση, όπου οι προγα
μιαίες σχέσεις θεωρούντο αμάρτημα. Προβάλλεται επομένως έντονα —και 
προκλητικά ίσως—- η αγάπη για τη ζωή και τον έρωτα. Επομένως, πίσω 
από τους απλούς (ή ακόμα και απλοϊκούς) στίχους του, το ποίημα αυτό 
—όπως και τα περισσότερα της συλλογής— χαρακτηρίζεται από την ταυτό
χρονα αυτοαναφορική, αλλά και πολύσημη φύση του. Χρησιμοποιώντας ως 
γλωσσικό εργαλείο την καθομιλουμένη της εποχής (χωρίς προσμείξεις από 
άλλες γλώσσες, όπως συμβαίνει σε άλλα ποιήματα της συλλογής), διανθι
σμένη όμως με πλήθος λέξεων που παραπέμπουν σε ιδέες, εικόνες και μο
τίβα κυρίως της λυρικής ποίησης, ελληνικής και λατινικής, το ποίημα δο
μείται στερεοσκοπικά, μέσα από τη διαπλοκή πολλών στοιχείων που απη- 
χούν παλαιότερα κείμενα. Πρόκειται, δηλαδή, για ένα μωσαϊκό παραθεμά
των, αφομοιώσεων και μετασχηματισμών που χαρακτηρίζουν τη διακειμε- 
νικότητά του, η οποία καθορίζεται από τις γνώσεις που κατείχαν οι σπου
δαστές: με άλλα λόγια, είναι αναπόφευκτες οι αλλεπάλληλες προσλήψεις 
κυρίως από τον Οράτιο και τον Οβίδιο, αλλά και τους Έλληνες λυρικούς, 
καθώς αποτελούσαν αντικείμενο διδασκαλίας σε σχολεία και σχολές της 
εποχής. Κι όχι μόνον αυτό" είναι φυσικό νέοι άνθρωποι ναενδιαφέρονται 
περισσότερο για ποιήματα νεανικά και ερωτικά, γεμάτα από άνοιξη, χαρά 
και αγάπη.
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Το εκάστοτε αντικείμενο του πόθου βρίσκεται σε αντίθεση με το χρι
στιανικό ιδεώδες147, το οποίο πρεσβεύει πως η μοναδική αγάπη είναι αυτή 
για το Θεό. Σε Αυτόν οφείλει ο χριστιανός να παραδοθεί, ώστε να εξασφα
λίσει την ευδαιμονία του μετά θάνατον. Οφείλουν οι πολλοί να προσβλέψουν 
στον Έναν, ενώ αντίθετα ο κάθε εραστής κυνηγά πολλές κοπέλες, οι οποίες 
παρουσιάζονται, ούτε λίγο-ούτε πολύ ως μικρές νύμφες ή θεότητες148. Σε 
πολλά από τα στιχουργήματα υπάρχει έντονη η αμφισημία ανάμεσα στα παγα- 
νιστικά και τα χριστιανικά σύμβολα149. Συχνά, δεν είναι ξεκάθαρο, αν γίνεται 
λόγος για τα πάθη του Χριστού ή κάποιου επίδοξου εραστή, για την παρθένο 
Μαρία ή κάποια αγνή κοπέλα/αντικείμενο του πόθου, για τη χριστιανική 
ή την ερωτική αγάπη. Η αναφορά στα άνθη (και κυρίως στον κρίνο, ο οποίος 
είναι επιφορτισμένος με διάφορους συμβολ ισμούς) μπορεί να έχει θρησκευ
τικές προεκτάσεις ή να είναι μια απλή δημιουργία ειδυλλιακού φόντου στο 
ποίημα. Κυρίαρχος δεν είναι ο Χριστός —όπως θα περίμενε κανείς σε μια 
θεοκρατική κοινωνία—■ αλλά ο Έρωτας ή η Αφροδίτη. Το γιατρικό στις 
ασθένειες του σώματος και της ψυχής πρέπει να είναι ο Χριστός, μπορεί όμως 
να είναι και ένα φιλί. Η αθανασία ενδέχεται να αφορά στο Θεό, την ανθρώ
πινη φύση ή τον έρωτα (με ή χωρίς κεφαλαίο γράμμα)150.

Εν τέλει, ο ανώνυμος Goliardus ικανοποιεί δύο ανάγκες του: αφενός 
εκφράζονται με πρωτοτυπία και νεοτερικότητα οι επιθυμίες και τα βιώματα 
του, με ελάχιστες αναφορές στα κοινωνικά συμφραζόμενα της εποχής του, 
αφετέρου φαίνονται —με έντεχνο τρόπο— οι γνώσεις του, καθώς ένας συνει
δητοποιημένος ακροατής / αναγνώστης διαπιστώνει αμέσως τις σχετικές απη
χήσεις και μιμήσεις σε λεξιλογικό, ιδεολογικό και θεματικό επίπεδο.

147. Πρβ. την άποψη του U. Eco, Τέχνη και Κάλλος στην Αισθητική του Με
σαίωνα, μτφ. Ε. Καλλιφατίδη, Αθήνα, 1992, σ. 197: «ο Μεσαίωνας είναι ένας πολιτισμός 
που κάνει δημόσια επίδειξη θηριωδίας, λαγνείας και ανοσιότητας, και ταυτόχρονα ζει 
σύμφωνα με ένα τελετουργικό ευλάβειας, πιστεύοντας ακλόνητα στο Θεό. . . ακολουθώ
ντας ηθικά ιδεώδη, τα οποία καταπατά με εξαιρετική ευκολία και αθωότητα».

148. Βλ. J . J . Wilhelm, ό.π., σ. 112-3- πρβ. G. Β. 92, 3 non su n t  f o rm e  vi- 
r g inum , s e d  f o rm e  divine·  168, 4 i l lam  p r e  c u n c t i s  d i l i g o  e t  v en e r o r  u t deam .

149. Πρβ. C. B. 121a- Suppl., 14*· 16*.
150. Βλ. ήδη Πλάτ. Συμπ . , 207 D.


